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INTRODUCCION 

Durante las investiqaciones realizadas por e U. Cia1k 
en J<l29. 'haio el patrocin:o del Dawes Fund de la Smithsonian 
Institution. sobre las fuentes de la medicina y la b'ologia ame· 

·· ., ricanas en la Biblioteca Apostólica Vaticana. sr. vino a descu· 
bfü un manuscrito pictórico latino mexicano, el Libr/lus de me· 
'diclnalibus lndorum herb!s, 1552. que es el primer libro sobre 
cuestio~es médicas ~scrito en el Nuevo Continente. del cual 
se tienen noticias. Casi sir.rnltineamente al hacer el inventa· 
rio de la Colección Barberini lo redescubrió Thorndike ( 1929), 
haciendo pública una descripción somera del manuscrito. 

1) 

La historia de las andanzas de este pequefo volumen 
pueden reQistrarse en forma retrospectiva si se recuerda que 
la Colección Barberini pasó a formar parte de la Biblioteca 
Apostólica Vaticana en 1902; sin embargo la Colección Bar­
herini se inició en 1679. cuanrlo el Cardenal Francesco Br.r- · 
herini sobrino del Papa Urbano VIH. comen•ó a reunir un 
importante acervo biblioHrálico, antes de que [cera nombrado 
Bibliotecario del Vaticano. Hay que pensar que el Cardenal 
13arberini entró en poses:ón del manuscrito durante su estan· 
cia como Legado Apostólico en Madrid, durante el primer 
tercio ael s'glo XVII. bien directamente. o por intermedio de 
Cassiano dal Pozzo. qu'en en 1629 estaba agre~ado J la le­
gación madrileña. La presencia de este personaj? alrededor 
del manuscrito resttlta singular. por la copia v traducción ita­
liana que hizo de él alQún t:empo después de la ed'ción ron 
Francisco Stelluti del Rerwn Medicarum No11<!! Hispani;i: Thc· 
saurus de Francisco Hernández en 1651. pues no menciona el 
manuscrito del Libellus en la edición de los Lincei. 

. Por el ex libris manuscrito de Didacus Cortavila es lác:I 
comprender que el Cardenal Bar~rini o dal Pozm ohtuv·e-

·, ·K; 
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ron el libro de la Colección de Diego de Cortavilla y Sana­
bria, quien, según Chiarlone y Mallaina ( 1875) ha s'do con­
siderado por unos v1sitador de botica's y farmacéut:co real 
autor de la obra "lnfornmción y pareceres de n11e11as alega­
ciones para el aso del Diamusco con los granos de Cubebas: 
Información de lo que son r.ubebas y pruebas de que no son 
el Carpes,·o de Galr~o"; mientras que otros le titulan botica­
rio de la Infanta Doña Margarita de Austria. Colmeiro ( 1<~58) 
dice que Cortavílla teaía a princip:os del siglo XVII un pe­
queño Jardin Botánico en Madrid y que por lo celebrado de 
su erudici.)n lué escogido y electo boticar:o de Felipe IV. 

. Lo curioso es que esta noticia la recog:ó Colmeiro de 
Huerta, quien en su Histor•.1 Natura! de Plinio (1621). da de­

.detalles interesantes de los hechos. al:ciones y cultura botá­
nica medicinal de Cortavilla. su coetáneo. 

La posición de farmacéutico mil de Diego de Cortavilía 
pem.ite deducir que su facilidad de acceso a la real bihl:oteca 
y el favor de los monarcas españolc's, pusieron en sus manos 
el libro que con dedicatoria a la Sacra Cesárea Católica Ma­
jestad del Rey Carlcis V y con el favor de don Francisco de 
Mendoza. hijo del Virrey de la Nueva España. escribió el 
médico indigena mexicano Martin de la Cruz y tradujo al la­
tin el profesor de esta lengua, también indigena Juan Badiana 
en el Colegio de la Santa Cruz de Tlaltelolco, ciudad de Mé­
xico el año de 1552. 

Martin de la Cruz se llama a sí mismo, médico indigena, 
discipulo del Colegio de la Santa Cruz en Talteloko, Méxi-

.. co y recibió probablemente su nombre cristiano de Fray Mar· 
t!n de Valencia o de Fray Martín de Jesús. Acevedo López 
\ l Q5.l) y Cordero Mendoza ( 1954) lo hacen origin<Jr'.o de 
Santa Maria Nativitas Zacatlalimetian, después llamado Za­
capan. Juan Badiana, que Se titula lector de latin en el oropio 
Colegio de la Santa Cru:, declara que es natural de Xochi­
milco y tomó su nombre de Fray Juan Badiana, franciscano 
francés que en 1525 lué destinado a la evangelización de Mi­
choacán, míeníras Frav Martín de Valencia realizaha la del 
reino xochimilca. El len~uaie latino utilizado por Juan Ba­
dinno tiene el eco de la qramática de Olmos, la terminolo9ia 
11tilizada por el celehrAdo Nehriia, nadrP. de la lenoua cas­
tellana, en su léxico botáni~olatino (1518), y el e5tilo latiro 
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de la Historia Natural de Plinio, autor clásico que aparece 
citado en el texto. 

La primacia del "Lihe:/rrs de medicinalibus lndorum her· 
bis" no puede ponerse en duda a pesar del descubriminto que 
hizo Gabrieli (1929) del manuscrito "Erbe Medicinali del 
Messico ,, Librllus de mrdicinalibus lndorum hrrbis, quem 
r¡uidarn lndus Col/egii Sanct.e Crucis medicus composuit anno 
Domini fü2". pues en este caso se trata de nna copia reali· 
zada a finales del siglo XVII, ya que está escrito sobre papel 
de hilo cnn marcas de agua y filigranas en forma de una an· 
da circundada. utilizadas por Fahriano y Zonghi. correspon· 
diente a la fabricacibn de los años 1583-1614. Por otra parte 
l!eva el escudo del va mencionado Cassiano da! Pozzo, Linceo 
de Vercclli, tan interesado en la botánica medicin~l america· 
na, quien viviera de 1583 a 1657. La bibl'oteca de éste. foé 
adquirida por Albani en 1714 y posteriormente transportada 
de Italia a Inglaterra cuando pasó a formar parte de la Bi· 
blioteca Real de George III. quien viviera de 1760 a 1820; en· 
contrándose actualmente en la Royal Librarv del Windsor 
Castle. Se confirma facilmente su carácter de copia posterior 
cuando al coteiar el libro de l!rbe mcdicinali del Messico exis· 
tente en Windsor, con el Libcllus de medicinalibus lndorum 
herbis de Roma. se observa que el primero tiene condensada5 
algunas páginas del segundo. 

Otro punto ~ue merece aclaración es el hecho niencio· 
nado por Nutall {1930). de Que el Libellus pudiera haber si· 
do el libro enviado a Felipe 11 según dice Muñoz Camargo 
( 18i0). por Tlaxcala con los dibujos en colores y descrip· 
ción de las prop!edades de las llores utilizadas por los indios 
en la Nueva España. pero. Gómez de Orozco ( 1?52) aclara 
este punto al señalnr que ese manuscrito tlaxcalteca se con· 
serva act11almente rn la Biblioteca del Escorial v t'ene mas 
inter¿s floral que médico. 
· El Li/1el/11s de mcdicinalibus lndorum herbis ~s un volu· 
. men de 15 por 22 cms .. escrito en papel de hilo europeo con 
las marcas de agua y liligranas de una flor de cinco pétalos 
y el guante con las iniciales BA y BS del fabricante genovés 
Basile Acinelli correspondiente a las fabricaciones de pr:nci· 

, pios del siglo XVI. de venta corriente en España. La encua­
. dernación parece ser aun la original en terciopelo carmesi, 
•·algo fatigada e~ el lomo y con algunos agujeros de polilla en 
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el inttrior que no taladran el lomo ni interesan al texto. fa¡ • 
. tando dos cierres metálicos. qne han dejado sus huellas tn la 
tapa: los cantos del libro están dorados. Las· marm que con· 
serva son una e!tqueta en el lomo con la inscripción Barb. Lat. 
241 y el exlibris de la Biblioteca Apostólica Vaticana, en la 
primera y última página. En el interior de la tapa se repite 
la marca en tinta roja de Barb. Lat. 241: debajo de ella hay 
otra con el nitir.cro i72. muy b!en dibujada, y además las si· 
ouientes: VII. B. 10. dehaio. X. 59. lneHº· N9 19 y final­
mente, Conque ad fo/. 63. Sin embargo, a pesar de que la fo. 
liació~ alcanza hasta el l. 63, con un total de 126 páginas, 8 
de ellas de 3. 4. 5 y ó v .. están. en blanco. Existen en el tex­
to, como se indicó dos sellos en tinta negra de la Biblioteca 
Apostólica Vaticana que aparecen en el folio 1 y .en el 63 v. 
aplicados a principios de este siqlo y en el propio f. 1 se en· 
cuentra manuscrita la leyenda Ex libris Didaci Cortavila que 
registró este propietario español en el siHlo XVII. Todo el 
manuscrito está ejecutado por la misma mano que lo escri· 
hiera en tinta férrica de color café. Por las confluencias e im· 
bricaciones se puede deducir que se pintamn primero las plan· 
tas, utili~ando colorantes veqetales. a continuación se regis­
traron sus nombres y los títulos capitulares en color carmesi, 
para tirar después las lirieas marginales en color ana· 
ranjado y finalmente el cuerpo del texto. es decir que parece 
hubo de realizarse un borrador de todo el Libellus de 11edici· 
~q/ibus l~dornm hcrbis· antes de ejecutar el ejemplar desti­
nado a Carlos V que es el que ahora se estudia. Puede acep· 
tarse por el estilo del colofón en el f. 63 v. que la mano del 
escriba fo~ la rrop'a de Juan lladiano, pero no se deduce ne· 
ceosariamentc que fueran él o Martin de la Cruz los ilustra­
dores, ni tampoco Marcos de Aquino. Juan de la Cruz o el 
Crespillo los Que hicieron los d'bujos de las plantas medid· 
nales. aunque como reHistrara Berna! Díaz del Castillo (1632), 
eran por aquellos años en la ciudad de México los art'stas 
de mayor renombre: pues. no se han podido comparar las ilus­
trac:ones de Libellus con las obras que realizaron. Los dibujos 
reflejan el bello encanto inrligena sin la menor similitud con 
los ~erbarios europeos del siglo XVI. como los Dioscóridcs · 
de Laguna o el más celebrado de todos De Historia' Stirpium 
de Fuchs (1542). Aunque algunos acusan a ese encanto.in· 
digená prim'tivo que poseen las ilustr.iciones del lrbel/us co· 
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mo una equivalencia del medievalismo herbario, no hay que 
olvidar que representan (on su simbolismo escondido algo más 
de lo que parece a primtra vista, al igual que ocurre en los 
códices mexicahos. A este respecto recordemos que lo que ga· 
naron en detalle de dibujo las ilustraciones del Rerum Me· 
dicarum Novre Hispaniif Thesaurus de Hernández al ser eu· 
ropeizadas en la edición de los Lincei ( 1651), lo perdieron en 
originalidad. según puede verse en la obra de Nierembery 
Histeria Natura: (1635), que aun conservó algµnos de los 
símbolos en sus dibujos. 

La base de la pin!u(a tenía algo de aceite obtenido del 
insecto axi. Coccus axe, al cual hervían para obtener una ce; 
ra amarilla con la cual se mezclaron colorantes rojo, azul, ne· 
gro, blanco, amarill~. café y púrpura. Aunque el rojo que más 
se encuentra es el tradicionalmente mexicano de la cochinilla, 
Coccus cacti, la mayoría de los tonos en las ilustrac)ones pro· 
ceden de plantas tintóreas. debiendo sin embargo recordarse 
el pi1rpura de origen marino Purpura patula. 

ÚJs colorantes vegetales oeu producían el tono rojo eran 
el escarlata del cuetlaxochitl. Ei:phorbia pulcherrima. Willd, el 
xochipalli, Cosr.1os sulphureus, Cav. y el achiotl. Bixa ore· 
llana l,, El amarillo de zacatlaxcalli. Cassytha filif ormis L. y 
la corteza de la Erqthrina americana, Wi/d. También registra 
Emn:art ( 1940) el púrpura del huitzcuahuitl. H&matoxylin cam· 
¡ir.chianum, L. y del quauhayohuatli, fatropha curras, L. r..n·· 
tre los azules existían el del mohuitli, f acobinia mohintli. el 
del Cissus sicyoidc.<, L. y en especial del añil lndigofera 
suf!ructicosa, Mili. Entre los colores negros los más usados 
eran el de las vainas del nacascolotl. Caesalpinia coriaria, Willd, . 
y el hollín obtenido del ocotl. Pinus !cocote. Schlecht. La re· 
iación ·de los colorantes vegetales habría que completarla con· 
las tiemrs piHmentadas también empleadas en las ilustrado· 
nes del Libel/11s. como el ocre o tecocahuitl. el blanco mine· 
ral thicatlalli. el amarillo rojizo del tlanexillo. el alumbre o 
tlalxócotl para'haccr destacar el color escarlata y finalmente el 
pigmento neHrO del tlalyac. · 

El problema capital en el Libel/us no es precisamente In 
traducción. sino la interpretación de la terminología botánica 
nahuatl de carácter descriptivo. pues, como a veces encentra·, 
mas en los textos mayas, filológicamente el nombre azteca in· 
dica la forma de la planta. su color. tamaño. uso, la ecología 
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o hasta su conexió'n con una deidad. En algunos casos aún se 
conservan los nombres de las planta'S utilizados por Badiano, 
pero hay ocasiones en que han variado y existen conflictos 
porque se utiliza el mismo nombre para plantas cuyas ilustra· 
ciones difieren considerablemente; y a la inversa. se aplican 
diferentes nombres para la misma planta medicinal. Al lado 
de este problema las dificultades suscitadas por las diferen· 
cias fonéticas ortográficas, carecen de importancia. fa senci· 
llo en ocasiones guiarse por algunas raíces nahuas suficiente· 

" mente descriptivas. como quah planta leñosa, xiuh hierba. xo· 
chitl flor. xocotl fruto· ácido. zapotl fruta dulce. camotl raíz tu· 
berosa y así gran número de voces usadas con alguna varia· 
ción inclusive en nuestros días. pero. dado que ios aztecas fue­
ron la familia americana que mayor amor demostró por las 
plantas medicinales. buena prueba de lo cual es el Libellus, la 
frondosidad terminoléj¡ica para la botánica es extraordinaria; 
basta para ello revisar los trabajos de Reko (1919 y 1947) 
con quien tuvimos ocasión de estudiar estos tema~. fruto de 
los c!lales es el Indice Etimológico de la Materia Médica del 
Libellus con la identificación de los productos. especialmente 
las plantas. que se incluye al final de la transcripción. 

Pero si resulta dificil una justa apreciación fonética de 
los materiales citados en el manuscrito, el problema se com· 
plica al tratar de identificar los dibujos porque en ellos, apar­
te de la representación lisica objetiva de la planta. e.xisten ele­
mentos de carácter simbólico muchas veces ecológicos. que 
dan al l.ibellus cierto parecido con los Códices mexicanos. 
Unas veces las raíces de las plantas aparecen entre azul pa· 
ra imlicar que crecen en el agua o en lugares húmedos, agre­
gando el olifo o signo .azteca del agua; en otros las raíces cre­
cen entre piedras y cantos rodados; en dos las plantas crecen 
cerca de hormigueros y se dibujan las hormigas, v en otros 
aparecen serpientes como una indicación fonética. En ocasio­
nes se r.ncuentrn el glifo del tecpatl o piedra cuya significa­
ción es motivo de diversas interpretaciones. Hay casos en que 
la denominación azteca se refiere a nombre de deidades como 
la toteyxiuh dedicada a Xipe Totec; diosa de los sacrificas 
humands, ayauhtli a Ayauh diosa de las aguas, capollaxipe· 
hualli a Xipe, diosa de los deshollamientos,. cozcanantzi a To­
nantizin, la madre de Dios. y tlahcolteocacatl a T:lahcolteotl 
diosa de las relaciones sexuales. 
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El autor abre su dfdicatoria en un tono tan humilde aue 
conmueve. ·y se dirige, no por accidente, a don Francisco de 

'Mendoza, quien era un .enamorado de la flora medicinal me· 
xicana; baste recordar el coloquio sobre la raíz de la china 
de Michoacán que refiere Monardes ( 1560). A pesar de que 
Martin de la Cruz señala que aprendió su arte de la expe· 
rienda y no de la teoría cientifica, cuando se lee su doctrina, 
se vé en él al médico de profunda madurez y excrlente jui­
cio ~n el que solo influyen en contadas ocasiones las supers· 
ticiones y encantamientos. o la farmacia escatológica, que 
todavía abundaba en los textos europeos del siglo XVI. Los 
remedios ~ue recomienda para los padecimientos. que apa­
recen segim un riguroso orden anatómico, son en su mayo­
ría de origen vegetal. aunque, hay referencias a productl's 
minerales y animales. De ellos se han ocupado, Ochoterena 
( 1946). González Guzmán ( 1946). Del Pozo ( 1946), Chá· 
vez (1947). Guerra (1950). De Gortari (IQ52) y Comas 
(1954). pero el que más fruto ha sacado ha sido Fastlicht 
( 191~. 1950 y 1954). en el campo odontológico. 

Seria necesar:o comentar linea a linea el contenido del 
.Libellus para poder justipreciar el valor terapéutico de cada 
tratamiento expuesto, utilizando materiales empíricos fruto 
de la experiencia y de acertada indicación, pero la simple 
lectura de "los signos del que va a morir". nO'S parecen por 
sn grandiosa serenidad sacados de una página hipocrática. 
No puede dudarse que esta obra de Martín de la Cruz tuvo 
,que influenciar el pensamiento de Sahagún cuando después 
de 1557 fué de Tepeop1Jco al propio Tlaltelolco para redac­
tar su tratado sobre la medicina y la terapéutica mexicana, 
aunque extrañamente no aparezca el nombre del autor del 
Libcllus entre sus colaboradores. 

Poco después del dcscubrim'.cnto del Libcllus. la Mayan 
Society inició su edición, apareciendo con el n• 22 su repro­
ducción v con el n• 23 la traducción y comentarios de Gates 
( 193~). ·Las dificult~des de su tarea se ponen bien a las cla­
rns ~uando éste confiesa que. sólo en la elaboración de los 
·fndicrs, t11vo que emplear ocho años, a pesar de ser él un 
estudioso y conocedor de la cultura azteca y maya. Sus edi­
tiones. aunque presentan la~ ilustraciones en negro y son 
limitadíls sus interpretaciones etimológicas, merecen el elo-
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gio d~ haber sido las primicias de una obra. con la que·los con· 
tinuadores encontramos muy facilitada la labor. 

Un año después de l<rs ediciones de Gales (1939). Em· 
mart, q'ue desde hacia muchos años venía estudiando el Libc-
1/us, publicó una preciosa edición facsimilar ( 1940) patroci· 
nada por el Garden Club of America. en la cual modernizó 
el latíri de la ll~nscripción y ofreció unos comentarios que son 
en si una pequeña historia de la Farmacologia Mexicana. Aun 
para las que tenemo5 a la mano acervos bibliográficos espe· 
cializados o estamos cerca de las fuentes vivas del libcl/us, la 
obra de Emmart (IQ40) resulta insuperable en muchos aspee· 
tos. Existen en ella pequeños olvidos como el libro de J. Ba· 
rrios (1607) quien abm·ó en las fuentes de Hernández, con· 
sideracionrs erróneas acerca dd Colegio de Tlaltelolco, e in· 
cluso equivornciones etimológicas y de identilicaciiín botánica. 
pero. aún ton todo la edición es magnífica. 

Pué don 'Federico Gómez de Orozco el que primero tu· 
vo noticia en México del Libe/!us y obtuvo una ínicropelicula 
del mismo, y quien con don Demetrio Garcia ( 1945), tuvo 
la idea de preparar una edición española: éste último concluyó 
una traducción, cuyo manuscrito poseemos y hemos tenido a 

·la vista, pero, que a nuestro parecer, resultaba defectuosa 
tanto deoJe el punto de vista médico, como inclusire del pro· 
pio lenguaje. Igual deseo que los anteriores tuvo el Prf. Agus· 
tín Aragón Leiva ( 1945), quien intentó preparar una edición 
monumental del Libe//us, sin q1:e sus esfuerzos dieran fruto. 

Próximo a cumplirse el cuatricentenario del libe/lus y 
fallecido don Demetrio Garcia (1948), el que esto escribe se 
dirigió oficialmente a la Universidad Nacional de México, y 
·a la Secretaria de Educación Pública, ofreciendo su estudio 
y traducción, señalando la importancia de la obra, pero, su 
oferta fué declinada. Entre tanto, un grupo de amantes de la 
misma, el Dr. Miguel Arroyo Cabrer.a ( 1952) realizaba con­
ferencias sobre el libel/us y el Dr. Alfonso Pruneda ( 1952) 
divulgaba la obra al igual que antes lo había hecho repetida­
mente Rafael Heliodoro Valle ( 1939). El Mayor Santos Ace· 
vedo Lóoez ( 1953 ). preparó una erudita monografía sobre 
Martín d~ la Cruz y Juan Badiana y el Dr. Lorenzo Corde10 
Mendoza ( 1954), realizó investigaciones muv completas so· 
bre "El Badiana", donde registra todo lo sobre él reali;ado. 

viii 
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Esta primera edición española del Libel/us de Medicina· 
libus lndorum herbis la ben:os venido preparando desde los 
últimos diez años. Cuando vimos la inercia oficial v lo estéril 
de otros esfuerzos, decidimos publicarla de nuesiro peculio 
y obtuvimos la colaboración tipográfica del apéstol editorial 
de la Historia Mexicana don Luis Vargas Rea. En su dit1i· 
nulo taller. de apenas cin(o metros cuadrados, se !lizo la im· 
presión del texto y la traducción, así como la reproducción de 
algunas láminas; utilizamos en el trabajo prácticamente los 
mismos tipos y procedimientos mexicanos del siglo XVI, y 
desde .l!llC se inició la impresión hasta su conclusión, no ha 
hahido día que nuestra ph1ma no haya tocado la obra duran· 
te los tres años y medio que duró la edicióo .. Con ella creunos 
haber dado a conocer mejor una de las más bellas obras de 
.Ja· cu !tura mexicana. 
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FE DE ERRATAS 

¡¡; 

Pág. Dke: Debe decir: 

68 tussi · thusi 
78 rarice radice 
84 /icuorem liquorem 

131 xiuchcapachtli, xiuehcapahtli, yztauhyatl. 
yztauhyatla. 

132 ayauhuahuitl ay~uhquahuitl 

138 ayauhuahuitl ayauhquahuitJ 
139 buena buen 
141 ()(¡elotl ocelo! 
141 hiei . hiel ... 
141 molidos del yztacepatl del yztacepatl, molid<1S, 
149 quahtlahuitzquilitl . quauhtlahuitzquilitl 
156 refn~reratur ref rigerat11r 
157 yztacaxochitl yztacoxoxochitl 
157 codornis codorniz 
162 tlanextr¡xiuh tlanextyixiuh 
163 de al triturar al triturar 

i 168 palatahuac· pat/ahuac• ; . 
173 son duras, son duras. blanquecinas. 
181 o el fulminado p fulminado 
?35 a aquel a Aquel 

La foliación superior que corresponde al manuscrito origi· 
nal. ti~ne la siQuiente equivalencia: 23 por 24, 24 por 25, 25 
por 26, 26 por 27. 27 por 28. 28 por 29, 29 por 30, 30 por 31, 31 
~nn~nn~RM~~~~~~~n 
40 por 39, 41 por 40. 42 por 41. 43 por 42, 44 por 43, 45 por 
44, 46 pOr 45, ~7 por 46. 48 por 47, 49 poc 48. 50 (lor 49, 51 
por 50, 52 por 51, 53 por 52, 54 por 53, 55 por 54. 56 por 55, 
~~~~~~~~~~~~º~~~~ 
61. 63 p0r 62 y 64 por 63. 
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Lbe!lus de medicinalibus lndorum herbis, 
quem quidam lndus, Collegii Sanctae 

Crucis medlws composuit, nullis 
rationibus doctus, sed solis expe· 

rimentis edoctus. Anno 
Domini Servatoris 

1552: 

('; 

Cianssimo-domino Francisco de Mendoza, i!lus· 
trissimi superioris huius Indiae proregis, domi· 
ni Antonii de Mendoza filio optimo Marti• 
nus de la Cn:z, indignus servus, salutem, pre• 
catur plurimam .et prospmtatem. 

Cum in te omnium virtutum decora atque ornamenta 
et bonorum munera, quae a quovis mortali desiderantur 
reluceant domine magnificentissime, nescio prof ecto, quid 
in te potissimun laudem. Equidem non video quibus lau· 
dibus efferam insignem vestmm amorem: quibus verbis 
gratias agam vestro beneficio quam maximo. Pater enim 
tuus, vir christianissimus simu! et piissimus, verbis con• 
sequi nequeam, quam maximé omnium mihi benef ecerit. 
~uicquid enim sum, quícquid possideo et quicquid nomi· 
nis habeo, il!i debeo. Nihil par nihil ve dignum inve nire 
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Librillo de hierbas medicinales de los Indios, 
compuesto por un médico ind~ena del Co· 

legio de la Santa Cruz. a quien enseñó 
solamente la experiencia y no 

la teoría científica. Año de 
nuestro Señor Salvador . 

1552 . 

. A1 exclarecidisímo Señor Francisco de Mendo· 
za, excelso hijo primogénito del Ilt1strísimo 
Señor Don Antonio de Mendoza. Virrey 
de estas Indias, desea mucha salud y prospe 
·ridad su indigno vasallo Martín de la Cruz. 

1 . 

Como quiera que en vos señor magnificentísimo, res· 
plandecen la hermosura de todas las virtudes y los ata· 
víos y dones de todos los bienes que cualquier mortal 
puede desear, no e1! ciertamente que pueda elogiar en 

il vos con preferencid. Porque no veo con que alabanzas 
exalte vuestro insigne amor, ni con que palabras os dé 

; ¡ gracias por los gran dí si mos beneficios que me ha beis 
' hecho. No podré encontrar palabras para expresar co· 

mo me ha colmado de beneficios, preterentl!mente. vues• 
(' tro padre, varón cristianísimo y piadosísimo a la vez; 
,1 porque todo lo que soy, todo lo que poseo y el nombre 
¡; que tengo. a él se lo deb~. No pyedo encoptrar rnsa al· 1 
~~ 
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possum illius beneficentiae. Ingentes quidem gratias age' 
re possum Maecenati meo, sed ref erre n¡ini111e. ~uam ob 
rem me, quantus qual'llUssum, off ero, dedico consecroque 
in mancipium; neque vero ei soli, sed etiam tibi, mi domine 
clarissime, obtestantissimum singularis amoris signum et 
testimonium. Non enim alía de causa ut ego quidem sus'. 11 

picor hunc libellum herbarium et medicamentarium tan­
topere efflagitas, quam ut Indos apudSacram Caesaream 
Catholicam Regiam Maiestatem etsi inmeritos commen· 
des. Utinam librum regis conspectu dignum lndi f acere' 
mus, hic enim prorsus indignissimus est, qui veniat ante 
conspectum tantae maiestatis. Sed memineris nos mise' 
llos pauperculos Indos omnibus mortalibus inferiores esse, 
et ideo veniam nostra a·natura nobis ínsita paruitas et ¡1 
tenuitas meretur. Nunc igitur hunc libellum,quem tuono· ' 
mini, vir magnificentissime, omni iure debeo nuncupare, 
precor ut eo animo de manu servuli tui suscipias quo of 
fertur, aut quod non mirabor ejicias quo meretur. Vale. 
Tlatilulci,anno Domini Seruatoris 1552. 

r uae excellentiae seruus addictissimus. 

·-:···. 
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, • guna igual a su beneficencia y por tanto digna de ella. 
Puedo dar inmensas gracias a mi Mecenas, mas no re• 

.. , tornar los beneficios. Por esto cuanto soy lo ofrezco, de· 
d1co y consagro en justa correspondencia; pero no a él 
solo, sino también a vos, mi Señor exclarecido, en señal 
y testimonio firmísimo de singular amor. No por otra 
causa, según yo mismo sospecho, reclamais con tanto 
empeño este pequeño libro herbario y medicamentario, 
sino para encomendar los indios, aunque carentes de 
méritos, a la Sagrada, Cesárea, Católica, Real Mages• 
tad. Ojalá que los indios hiciéramos un libro digno de 
ser visto por él, pues es éste, en verdad. completamen· 
te indigno de llegar ante la presencia de tan gran Ma• 
gestad. Pero, recordad, que nosotros mi&érrimos y pO' 
brec1tos indios somos inferiores a todos los demás mor• 
tales, y por lo tanto nuestra natural pequeñez e insig· 
nificancia reclaman indulgencia. Así, ahora os suplico, 
varón magnificentísimo que recibais de mano de vues• 
tro siervecillo, éon el mismo afecto con que os lo ofrece, 
este libro que con toda justicia debo comenzar con 
vuestro nombre, ·O que lo desecheis como merece, de lo 
cual no me admiraré. Vale. En Tlaltelolco, Año de 
nuestro Señor Salvador 1552. 

De vuestra excelencia siervo adictísimo. 

s 



2· 

,ft' 

Cf abula eorum quae hic continentur. 

Caput primum: de capitis curatione, vomica, furfu· 
ribus vel alopeciis, scabie, capillorum profluvio, capitis 
laesione seu fractione. 

Caputsecundum: de oculorum curantia, calore, san- '' 
guine oculos occupante, glaucomate, superciliorum seu 
potius palpebrarum stupore, tumore ocu!orum, induc· 
tione somni, evitatione somnolentiae. 

Caput tertium: de aurium putredine, de surditate 
vel potius clausula. . 
. Caput quartum: de gravedine, medicina in nares 
instillanda, herba sanguinaria. 

Caput quintum: de nitela dentium vel dentifricio, 
gingivarum tument1um et putrescentium curatione, dolore 
etputrefactionedentium, vehementi calare, tvmorevel sup1 

puratione gutturis, angina, medicina qua gutturalis dO' 
lar mitigatur, quae desiccatam el1cit sahvam, quae perdit 
sputum sanguinolentum, quae sedat tussim, quae aufert 
iaetrum· et faetidum halitum, de singultu. 

Caput sextum: de bucae tumescentis caloris refrige' 
rio, de sanando qui prae dolor e hiscere non potest, de fa· 
ciei scabie, oris scab1e, colli struma vel scrophula, aqua in­
tercute, manuum debilitate. 

Caput septimum: de pectoris vexante angustia, cor­
dis dolare, calore, laterum dolare, medicina quae in ven' 
trem hominis intram, antídoto, stomachi inflatione, ven· 
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Tabla de las cosas que aquí se contienen. 

Capítulo primero: de la curación di: la cabeza, abs­
cesos, caspa o calvicie, sarna, caída de los cabellos, le­
sión o fractura de la cabeza 

Capítulo stgondo: de la curación de los ojos, ca' 
lor, sangre en los ojos, glaucoma, pasmo de los párpados 
y de las cejas, tumor de los ojos, para conciliar el sueño, 
de la manera de evitar la somnolencia. 

Capítulo tercero: de la putrefacción de los oídos, 
sordera o de la obstrucción auditiva. 

Capítulo cuarto: de la coriza, medicina que se ha 
de instilar en las narices, de la hierba sanguinaria. 

Capítulo quinto: de la limpieza de los. dientes o 
de los dentífrico~, curación de las encías hinchadas y pu· 
trefactas, dolor y caries de los dientes, ardor in tenso 
flemón o supuración de la garganta, angina, medicina 
con la cual se mitiga el dolor de la garganta, para hacer 
salir la saliva cuando falta, para hacer desaparecer el es­
puto sanguinolento, para calmar la tos, para quitar el 
aliento fétido espantoso, del hipo. 

Capítulo sexto: de la manera de refrescar los carri' 
llos hinchados por el calor, para sanar quien no puede 
abrir la boca de dolor, sarna de la cara, sarna de la bCl' 
ca, e..ccrófula o eetruma del cuello, agua bajo la piel, de­
bilidad de las manos. 

Capítulo séptimo: de la angustia del pecho, dolor 
del corazón, calor, dolor de los costados, medicina que 
mata las lombrices y los pequeños animales que se in­
troducen en el vientre humano, antídoto, inflamación 
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tris dolare, dysenteria vel torminibus, ventris murmure, 
f Tigid1tate, purgatio11e. 

Caput octavum: de pu~is curatione, herba iñguina· 
ria, vesicaria vel halicacabo, dysuria vel stranguria, vitio 
sedis, podagra, poplit1s dolore, poplitis incipiente contrae• 
tione, plantae pedum rimas facientis remedio, pedum lae1 
sione, conrra fatigationem, contr11 rempublicam adminis· 
trantis et munus publicum gerentis. lassitudinem arbo· 
ribus et f loribus. _ . 

. . Caput nonum: de nigri remedio sanguinis, febris, 
leprae, haemorrhoidis, condylomatis, nimii.caloris. laesi cor· 
poris, lychenis vel mentagrae, morbi iterum redeuntis, sea• 
biei, accepti vulneris, morbi articularis, psorae, sanie1 iam 
verminantis. adusti curporis, durae concoctionis, incisae 
venaeob phleqotomum turgescentis, fulminati . 

. Caput deciinum: de morbo caduco vel comiiiali, ti• 
morís remedio vel micropsychiae, abderet1cae mentis. a 
turbine vel malo vento vexati, verrucae, infirmorum · pae• 
dore, hirco alarum, morb1 pedicularis, et capitis pedicosi, 
flumen vel aquam trajidentis, viatoris. · 

, Caput undecimun: de· remediis novi partus, mens• 
trorum, lotione ventris puerperae, uberum tuberculo, me' 
dicina lac alliciente. . . . , .· 

. Caput duodecimum: de puerili.scabie vel adustione, 
et quando inf ans iam non vult suggere mam'man propter 
quenda m dolorein. .. . 

Caput tredecimun: de quibusdam signis morituri. · 
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del estómago, dolor de vientre, disentería o retortijo· 
nes, ruidos en el vientre, enfriamiento, purgación. 

Capítulo octavo: de la curación de las partes geni· 
tales hierba inguinaria, vesicaria o halicacabo, disuria 
o estranguria, del vicio sedentario, podagra, dolor de la 
rodilla, contracción incipiente de la rodilla, remedio pa· 
ra las grietas de las plantas de los pies, lesiones de los 
pies, contra el cansancio, árboles y flores contra la fatiga 
de los gobernantes y administradores de la causa pública. 

Capítulo noveno: del remedio para la sangre negra, 
fiebre, lepra, hemorroides, condiloma, calor excesivo, le· 
siones en el cuerpo, líquen o mentagra, recaída en la en· 
fermedad. sarna, heridas violentas, enfermedad en las 
articulaciones, llagas, sangre purulenta con gusanos, que• 
maduras en el cuerpo, digestión difícil, incisiones en 
las venas hinchadas por flebotomía, de los fulminados 
por rayo. 

Capítulo décimo: del mal epiléptico o comicial, re­
medio contra el temor o micropsiquia, mente abderéfr 
ca, para el afligido por mal aire, verrugas, olor fétido 
de los enfermos, mal olor de los sobacos, ladillas, piojos 
en la cabeza, para el que cruza río o lago, para el viajero. 

Capítulo undécimo: de los remedios para el parto 
reciente, para la menstruación, loción para el vientre 
de la puérpera, tumoración de los senos, medicina pa' 
ra tener leche en abundancia, 

Capítulo duodécimo: de la sarna o inflamación en 
los niños, y para cuando el niño no quiere mamar por 
experimentar cierto dolor. . 

Capítulo décimo tercero: de ciertos signos que 
presentan los que están ya próximos a morir. 
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Caput primum: de capitis cura· 
tione, vomica, furfuribus vel 

alopeciis, scabie, capil· 
lorum profluvio, 
capitis laesione 
seu fractio~e. · 
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Capítulo primero: de la curación 
de la cabeza, abscesos, cas· 

pa o calvicie, sarna, 
caída del pelo, le-
sión de la csbe-
za o fractura. 
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Xiul1l1ecapatli • Yztac Ocoxochitl • Teamaxtli. 
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Capitis curatio 

in.e: ~i;~~-;~ {~.: 
!} ~ 11>· 

;u~1··¡1 l. ..~ .. : ~ o . 

" . 

Frutices xiuhecapahtli, yztac ocoxocliitl, teamoxtli et pre· 
tiosi lapides tetlahuitl, yztactlalli, eztetl, temamatlatzin 

simul intrita in aqua frigida capitis calorem sedant et in 
aqua calida eiusdem frigiditatem. r er in die apponentur, 
mane, meridie et vesperi, et aquilini pedís et colli nervo . 
collum et guttur obligabuntur. E capite laborans in mel• 
le caepas edet, non sedebit ad solem, non laborabit nec 
intrabit in balneas. 
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Xiuhhecapatli. Y ztacocoxochitl. Teamaxtli. 
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Curaci6n de la cabeza. 

' Las plantas xiuhecapahtli, yztac ocoxochitl. teamox· 
tli, y la~ piedras preciosas tetlahuitl, yztactlalli, ezetl, 

1 y temamatlatzin, bién molidas todas junta~ en agua fría 
mitigan el calor de la cabeza, y en agua caliente el frío 
de la misma. Se aplican tres veces. al día, por la maña· 

, na, al medio día y por la tarde, colocando el nervio de 
t¡ las patas y del cuello de un águila alrededor de la gar• 
' ganta y del pescuezo. Los que padecen dolor de caber.a 

1 
comerán cebollas con miel, no se sentarán al sol, no 

~ trabajarán y no tomarán haños. • 
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Chipauac 
xihuitl. 

Tiayapaloni. 

Vomica. 

Tialaueuetl. 

I' '\ 
' ' ''• .. ~' 

F61~ herbae tlatlanq~aye; rae!& tlalhaueuetl, tlayapalo· 
· ni et chipahMacxihuitl, sine aqua bene contrita in dvi 

vitello, capitis vomicae a pure diligenter purgatae · in die 
apponentur, mane scilicet et vesperi; quo facto caput ben e 
cooperietur. Sed si aliqua in parte caput tantúm putmcit 
urina lavabitur et ídem medicamentum adhibebitur. · 
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Chipauac 
xihuitl. · 

.. Tlayapiloni. 

... . ' \,¡ 

Diviesos. 

Tlalaueuetl. 

Las hojas de la.hierbatlatlaQq~~ye, la rahde tlalliaue-
uetl, tlayapanoli, y cliipahuacxihuitl bien machaca· 

das sin agua con yema de huevo, una vez quitado con• 
venientemente e\' pus de la cabeza, se aplica durante el 
día, esto es, por la mañana y por la tarde; hecho lo cual 

[ 

se cubre bien la cabeza. Pero si la podredumbre solo 
abarca una parte de la cabeza se lava ésta con orina y 
se aplica el mismo medicamento . 
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Furf ures uel Alopeciae. 

Coput furfurosum calfacto lixivio diligenter lav.ito. Suc· 
cus vero silvestrium acetariorum intritorum bene ex' 

pressus et cola tus super alopecos infundatur;,.quo-exsicca· ¡ 
to canis, vulpis, talpae, accípitris, hirimdinis, mergi, co· ¡ 
tumicis. et atzitzicuilotl fe! wm f ece vel amurca vini fo,· j 
dici. capiti alopeciis illinatur. Alopecus pro potione vinum ¡ 
Indimm calf a'ctum 111 melle non calfacto sumat b1ben' • 
dum. Ante prandium diligen. ter caveat ne indormiscat, ¡1 

a.Prandio vero ne eat aliquo neve deambulet aut cursi'. 
tet, ne laboret. · ' l 
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· .. l.;: Qwuhtlaxoxoco,oln. 

Caspa o Calvicie. 

1 La cabeza con caspa selavadiligentemente con ceniza 
caliente. Se echa en los lugares afectados por la cal· 

vicie el zumo sacado de acederas silvestres molidas, bien 
exprimidas y coladas; cuando se ha secado, se toman 
las hieles de un perro, liebre, topo, halcón, golondrina, 
cuervo marino. codorniz y . atzitzicuilotl, y mezcladas 
con heces de vino de los indios, se frotan las partes en 
donde hay caspa. El que tiene caspa que beba vino de 
Indias caliente y m~clado con miel sin calentar. Cuí· 

. de con dil~encia de no dormir antes de la comida, no 
sahra parte alguna después. de la comida, ni pasear, ni 
ir de una parte a otra, ni trabajar. 
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Tesonpahtli. Huitzquilitl; ·. Tequammaytl. 

.... 

Scabies. 

Sc~biosum caput urina lavabitur; deinde radices huitz· 
· quilitl, te~ompahtli, tequammayt!. tetzmixochitl, cum 

corticibus copalqWihuitl et at<iyaxocotl simul intrirae ca-
piti apponentur. 
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: ITesonpahtli. HuitzquilitL: . · Tequammaytl. 

Sarna. 

Se lavará la cabe:.a del sarnoso con orina; después se 
aplicarán a la cabeza raíces de huitzquilitl, te~ompah• 

tli, tequammaytl, tetzmixochitl, molidas junto con cor• 
tezas de copalquahuitl y atoyaxocotl 

19 
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Xiuhamolli 

Capillorum · profluvium. 

Capillorum fiuor {acta capitis lotione coercetur, et si ei 
apponatur in canis vel cervi urina mta et cocta herba 

nomine xiuhhamolli cum calamitis et animalculis auaute' 
colo ti. 

~ 



Xiuhamolli. · · : 

., 

Caída del cabello. 

I Se detiene la caída del pelo, lavándose la cabeza y si se 
le aplica la hierba llamada xiuhamolli molida y cocí• 

da en orina de perro, o de ciervo con cañas y los pe' 
queños animales auatecolotl. 

21 
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Xihuitl tonalco mochiua hahuachcho. 

,, 

Capitis fractio. 

Herbae áestate nascentes roscidae, cum smaragdo, mar' 
garito, crystallo et tlahcalhuatzin et terrae vermicvlis 

in venae obtusae cruore et ovi albumine tritae, capiti frac­
to illinantur; non invento cruore ranae combustae vicem 
supplebunt 

22 



Xihuitl tonalco mochiua hahuachcho. 

Fractura de la cabeza. 

Las hierbas que crecen en ve.r~~o. con el rocío, mez' 
ciadas con esmeraldas, perlas, cristal y tlahcalhuatzin 

., y lombrices de tierra molidas en sangre venosa y clara 
r 1 de huevo, se aplican a la cabeza en la parte fracturada; 

no encontrando la sangre dicha, se suple con ranas que­
madas. 
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Caputsecundum: de oculorumcurantia,ca· 
lore, sanguine oculos occupante, glau, 
comate, superciliorum seu potius 

palpebrarum stupore, tumore 
oculorum, inductione somni, 

evitatione somno!entiae 

Oculorum curantia. 
tÜ 

fí~ 
''J 

e 

Dolentibus oculis tus album et mortui pulverati terra 
.bene trita in draconis sanguine e~, ovi albugine, tem' 

pori adhibita, medentur. 
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Capítulo segundo: de la curación d? los 
ojos, calor, ojos sanguinolentos, glau· 

coma, estupor de los párpados y 
de las cejas, tumor de los ojos, 

inducción del sueño, manera 
de evitar la somnolencia. 

Curación de los ojos. 

Para el dolor de ojos tómese incienso blanco y tritú· 
rese bien con tierra de muerto pulverizada y mez· 

ciada con sangre áe dragón, y añádase a esto clara de 
huevo, aplíquese a las sienes y lo curará. 
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Xaltomatl. Matlalxochitl. 

·Calor. 

x infirmitate oculis multum calescentibus radix huius 
fTUticis t1ita instillatur; facies vero frnticum ocoxo• 

hit!, huacalxochitl, matl~lxochitl et tlacoyzquixochitl suc• 
o exp1ess() absterge1u1. Pa1um vexatis pculis arboris miz' 
'uitl folia et xoxouhqui matlalxochitl in muliebri lacte vel 
·ore vd !impida aqua trita instillataque sucurrun t. 
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Calor. 

Matlalxóchitl. 

i En los ojos enferm/os de calor excesivo instílese el 
. jugo de la raíz de esta hierba; mientras, se lava la 
; cara con el jugo de las hierbas ocoxochitl, huacalxochitl, 
'' matlalxochitl y tlacoyzquixochitl. Para los ojos dolorÍ' · 
~- dos, cuando se instilan las hojas del árbol mizquitl y 
'. de xoxouqui matlalxochitl trituradas en leche de mu' 
i jer, o en rocío, o en agua clara, producen alivio. 
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Oculorum vitio laborans multum abstinebit a libi• 
dine, solis caumate, fumo et vento, et cibo non sumet pro 
salsamento c/11lmolli nec comedet cibum calidum. ]uxta 
collum rubicundum crystallum gestabit. albvm non vide• 
bit, .sed mgrum. 

Vulp1s oculus vitiatis oculis mirifice prodest, qucr 
circalacerto alligabitur. Et si oculi ita vitiati sunt ut pene 
eruti videantur, margaritum, punicei coloris crystallum, •· 
rubicundum ostreum, lapillum qui invenitur in avicula 
nomine molotototl, lapillum tlahcalhuatzin et lapillum qui 
est in ventriculo Indici columbi atterito m cruore anse· 
ris, mwliebri lacte et fontana aqua, quem sic concinnatum 
succtim eff usis oculis insti!labis. 

2(uando vero aliquid in oculus incidit, si ex eo ocu­
li putrescunt, eis instillandus estliquor concinnatus trita 
siliqua, sale, farina cum fontana aqua. Si autem hoc vi· 
ti~m 'ex algore natum est, emendatur, si punicei colorís 
crystallum atteratur in Indico vino et liquor oculis instil· 
letur. 
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Los muy enfermos de los ·ojos se abstendrán de ac· 
tos libidinosos, calor del sol, el humo y el viento, en las 
comidas no tomarán chilmolli como condimento, ni man' 
jares calientes Llevarán al c.uello cristal rojo, no mira' 
rán lo blanco sino más bien lo negro. 

Los ojos de zorro aprovechan maravillosamente a 
, los enfermos de los ojos cuando se atan al brazo. Y si 

los ojos están tan malos que parecen gastados, el líquido 
preparado con perlas, cristal de color rojo bermejo, con• 
cha colorada,una piedrecica que se encuentra en la ave' 
cilla llamada molotototl, la piedrecilla tlahcalhuatzin y la 
pequeña piedra que suele formarse en el vientrecillo de 
la paloma de las Indias, en sangre de pato, en leche de 
mujer y en agua de fuente, se instilará en los ojos en· 
fermos. 

Cuando cae algo en los ojos y si por el mal se pu' 
drieren, se han de instilar con un líquidopreparadode 
algarrobas molidas, sal, harina y agua de la fuente. Si es· 
te mal viene de frío, se corrige moliendo cristal de co­
lor rojo en vino de lachas e instilando con él los ojos. 
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Sanguis aculas occupans.~ 

Hoc vitium tollitur si oculi cruore suff usi humano ole• 
to pulverato conspergantur; eodem quoque remedio 

oculoruin argemata, albugines. Vitiatae oculorum nigri· 
tiae recentis ovi tritum putamen cum eiusdem vitello et 
cum ci~ere colato in acerba vel acri aqua, octo dies posi• 
tum et postea instillatum, est valde efficax. 
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Ojos sanguinolentos."' 

: Desaparece este mal, frotando los ojossanguinolentos 
con excremento humano pulverizado; el mismo re 

medio sirve para las nubes y las manchas. Para la en· 
fermedad del negro del ojo, la cáscara de huevo fresco 

, molida con la yema del mismo y ceniza colada en vina• 
' gre, puesta a s~renar ;durante ocho días, y aplicada 

después instilada en los ojos, es bastante eficaz. 
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Ohuaxocoyolin. 

!') 

Glaocoma. 

' =: ~ 

Car~ncullim in oc~is nascentem acu puncta~ convelle 
extraheque,super albuginem h11manum fimun cinefac· 

tum et salem pauxillatim consperge. Sequenti vero die 
nostr4tium acetariarum herbarum radices insolatas tri' 
tas~ eodem appone. , 

32 



~ 
'" ' 

;, 
t.':· 
~)' 

~~· 
¡, 

~:· 
~t 

Ohuaxocoyolin. 
1 

~¡ 

.Glaucoma. 
1 

" 

Et tumor. carnoso que crece en los ojos se separa con 
una aguja y se rocía el blanco del ojo a intervalos 

con excremento humano pulverizado mezclado con sal. 
Luego al día siguiente, apliquese en el mismo lugar las 
raíces de la hierba acedera d~ las Indias, puestas a secar 
al sol y molida 
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Galopthalmus & Ectropium. 

P alpebris stuporem contrahentibus,. 11idelicet cum supe-
rior palpebra non descendit et inferior parum sursum 

attollitur nec iam cum superiore committitur. herbae ma' 
linalli ad palpebras fricatae frondes sunt utiles; praete· 
rea nitrum, sal et triti oleti pulvis inibi conspersus. 
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Lagoftahrios y Ectropión. 
i 

Cuando los párpados ~contraen por el estupor, esto 
es, cuando el párpielo superior no baja y el inferior 

no sube a juntarse coQ el de amba, las bojas de la 
hierba malinalli, molida~ y aplicadas a los párpados son 
muy útiles; además, salitre, sal y polvo de excremento 
molido, rociado en los ~ismos párpados. 
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Tetzmitl. Tequixquisacatl. 

Oculi tumescentes. 

Frutices tetzmid a tequixqui~acatl et lapalus, qui in hi· 
rundinis ventriculo albus sive puniceus invrnitur, tr1ta 

m sanguine eiusdem av.Culae oculos turgtscentes et fa. 
cían calare flagrantem prohibent comprimuntqut. 
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. Tetzmitl.. i Tequixquisacatl. 

1 

Ojos :hinchados. 

Los tallos de tetzmitl y ;tequixquisacatl y la piedrecita, 
que blanca o purpúr~a se encuentra en el estómago 

de una golondrina, cuan¡Jo se tritura con la sangre de 
la mis~a avecilla, previf'l)e y reduce los ojos hinchados 

l y la cara enrojecida por:el calor. 
·--
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1 1 Azcapan!Jxhua· _Huihuitzycico-·· · ·cochiz-l · Tiahcolpahtli. chizxihuitl. xihuitl. 
~ 

1 

i 
!' 

i 

Somni amissio uel intermissio. 

Somnum irttermissum alliciunt et conciliant herba tlah· 
solpahtll, quae iuxta f ormicarum f oveam nascitur, et 

cochiz.xihuitl cum hirundinis f elle tri ta frontique illita; 
tritae vero: herbulae hu1huitzycochizxihuitl ex frondibus 
liquore expresso corpus ungi debet. 

f-···--.... ' . . . ..... 
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. ' l 13V. ~ 
Azcapan yxhua- . Huihuitzyoco~ Cochiz- ' 
Tlahcolpahtli. chizxihuitl. xihuitl. 

: 

;i 
'I 

Pérdida o interrllpcion del sueño. 

E1 sueño interrumpido se atrae y concilia con la hier· 
ba tlah~olpahtli, que crece cerca de los hormigueros, 

y cochizxihuitl con bilis de golondrina, molida y exten· 
dida sobre la frente; tritúrese la verdadera hierbecilla 
huihuitzycochizxihuitl y eón el liquido obtenido al ex· 
primir sus hojas se unge el cuerpo. 
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Sonmolentiae depulsio. 

Som~olentiam fugabis si tuos aliquos capillos super pru· ; 
na~ projieceris et f umigantium odorem olfeceris et tÚis 

auribos suf fimentum quispiam afflaverit. Hoc facto non 
eris c(mtentus, sed in nova testa vel olla leporem evulsis 
et amputatis visceribus illius super prunas sine aqua co· 
4ues instar carbonis. Ubí combusseris, cinerem in aqua 
b1bendum modice sumes. 

Caput tertium: de aurium pu· 
tredine, de surditate vel 

· clausula. 
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Expubi6n de la somnolenc~~ ·. 

Evitarás la somnolencia, echa.'ldo sobre asc'uas algu· 
nos de tus cabellos y aspirarido el olor que despiden 

al quemarse, y que en tus orejas,alguien sople humo. He1 

cho esto, no te dés por satisfecho, sino cuece sin agua. 
, en una vasija de barro cocido u olla nueva una liebre, 
(' cuyas vísceras arrancas y cortas de manera que queden 
¡ como carbón. En cuanto esté cocida bebe con mode­l ración las cenizas con a9ua. 
¡ ... 

1 

Capítulo tercero: supuración de los . 
oídos, de la sordera u obstruc' 

ción de los oídos. 
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Masayelli. · Xoxouhqui, . 11aquilin. 
pahtli. ' 

P utrescmtibus a1mbus radix ma,11,elli, herbat xoxouh· 
quipahdi semm, aliquot daquilin folia cum salis mi' 

ca in aqúa calf acta instillata commodant plurimum. Et 
sub auriculis duarum 11rbuscularum frondes tritae illina' 
tur. Arbusculae vocantur toloua et dapah!I. Lapides pre­
tiosi tedahuid, tlahcalhuatzin, eztetl, xoxouhqui chal• 
chiud cum arboris dadanquaye frondibus tritis in calfac• 
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Masayelli. Xoxouhqui Tiaquilin. · 
pahtli. 

·- -. 

1 
\ 

! Para los oídos supurando la iaíz de 
0

masayelli, la ~i· 
• lla de Ja hierba 101oubqu1pahtli y algunas hojas de 
• tlaquilin, cocidas en agua con un grano de sal son muy 
· buenas cuando se instilan. Y se colocan debajo de las 

orejas las hojas molidas de dos arbusto& Los arbustos 
.e llaman toloua y tlapahtl. Las piedras preciosas tetla• 
huitl, tlahcalhuatzin, eztetl, xoxouhqui chalchiuitl, 
pulverizadas con hojas del árbol tlatlanquaye en agua 
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ta aqua 1 attri1i instillatique conclusas aures adaperiunt. 

· Caput quartum: de gravedine, 
medicina in nares instillan· 
da, herba sanguina~ia. 
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i caliente y .molidas,. cuando se instilan en los oídos obs' 
¡ truídos los abren. · 

1 

1 
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Capítulo cuarto: de la coriza. medi1 

cina para ínstilar en las na' 
rices, hierba sanguinaria. 
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Tzonpilihuiz 
xihuitl. 

Grauedo. 

Atochietl. 

~ui narium distillatione seu coriza infestatur hcrbas 
atochietl et tzompilihuizxihuid olfaciet et ita gravedi• 

nisubveniet 
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f Tzo~pi~uiz .... Atochietl. . j 
¡ xihmtl. 
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. Cpriza. 

Et infectado de destiiaQión de la nariz o coriza, olerá 
las hierbas llamadas ~tochietl y tzompilihuizxihuitl 

y de este modo desaparecerá la coriza. 
i 
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.. \ Y ztacpahtli. • 

Medicina in- háres instillanda. 

i 
l 

Herbae yzta~pahtli radix in pauxilla aqua eaque perspi• / 
cu a teratur succusque stillatim f undatur naribus, 

qui e capitis dolore laburat. 
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. y ztacpahtli. 

Medicina para instilar en la nariz. 

· Et que padece dolor de cabeza, tome raices de la bier, 
ba yztacpahtli y échelas en un poco de agua bien 

clara e introdúzcalo hasta el fondo de la nariz. 
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Atzitzicaztli . 

j 
•, 

'"' ·_ .Sanguinaria herba. 

Sanguinis e nanbus tiuxum urticarum succus cum .1a1e : 
tritarúm in lotio et lacte infusus naribus supprimit. 
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Hiei:ba sanguinaria. 

E1 zumo de las hortigas, mezclado con sal triturada con 
orina y leche, hace desaparecer el flujo y la sangre 

de la nariz. 
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Caput quintum: de nitela dentium vel ckntifricio, ;ingÍ··.: 
varum rumentium et putrescentium c~ratione, dolore · 
et putrefactione dentium, vehementi calare, tumore vel 

suppuratione gutturis, angina, m~dicma qua guttU' 
ralis dolor mitigatur, quae elicit salivam des1cca· 
tam, quae perdit spmum sanguinolentum, quae 

sedat tussim, quae aufert táetrum et foetidum lialitum. 

Dentifricio uel nitela dentium. 

Scabri denles diligentissime i~igandi sunt; ablata vero 
sorde candido cinere in candido melle panniculo alito 

confricandi sunt, quo elegans mundices dentium et ius· 
tus nitor durer. 

Tumentium et putrescentium gingivarum 
curat10. 

De lores dentium et gingivamm sedantur scarificatis gin· 
givis sanieque purgatis, si parti putrescrnti urticae se• 

men et radix in ovi vitello et melliculo trita adhibeantur. . 
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Capítulo quinto: de la limpieza de los dientes o dentí. 
fricas, de la curación de las encías hinchadas y putre­
factas, dolor y putrefacción de la dentadura.calor in' 

tenso, tumor o supuración de la garganta, angina, 
medicina que mitiga el dolor de garganta, que 
produce saliva cuando hay séquedad, que se' · 

da la tos, que hace desaparecer el aliento tétrico y fétid~ 

Dentífrico o limpieza de los dientes. 

Los dientes su~ios se han de limpiar con mucha dili' 
gencia; quita~o el sarro se refriegan con un trapo un' 

· tado con miel blanca y ceniza también blanca para que 
la limpieza elegante y el resplandor propio de los dien' 
tes sea duradero. 

: ' 

. ! 

Curación de las encías hinchadas 
y putrefactas. 

Los dolores de los dientes y las encías se· mitigan es' 
. carificando las encías hasta: dejarlas bien purgadas y 

si se aplica después la semilla y la raíz de hort~as mo­
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lidas en yema de huevo y miel blanca. 
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17v. 

Teonochtli. 

# 

Dencium dolor. 

Languidi dentes et computrescentes cad,merino dente 
primum pungendi sunr. Deinde longae fruti m . 

nom!ne teonochtli radix teretur et comburetur cum cor' 1 

nu cervino, hi lapides pretiosi yztacquetzallitz!li, chichd- 1¡ 

tic tapachtli, et parum farinae male tritae cum sale debet 1 

calfieri. tuae omnia panno involuta aliquantisper denfr 
bus comprimantur, nominatim 1llis qui putredi111s dam' 
num vel dolor1s incommodum persentium. Posiremo album 
tus et genus unguenti quod vocamus xoduocotzotl pru111s 
comburantur, quorum odor egossipii pensum crassum in­
fici~tur et ta?dem buccis saepe admoveatur, immo quod. ·¡ 

melius est alhgetur. . · , 
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Teonochtli. 

Dolor de dientes. 

· En primer lugar se punzan los dientes afectados por 
el dolor y podridos con el diente de un cadáver. 

Después se toma un arbusto llamado teonochtli, cuya 
raíz se muele y tuesta con cuerno de ciervo, las piedras 
preciosas yztacquetzallitztli, chichiltic, tapachtli, calen• 
tadas con un poco de harina no bien molida y sal Con 

· todas estas cosas envueltas en un paño se comprimen 
durante un buen rato los dientes, especialmente los da· 

. ñados por la caries y los que incomodan con dolor. Fi· 
' nalmente se queman incienso blanco y un género de 

unguento que se llama de ciruelas de xochiocotzotl cuyos 
.. humos se recogen sobre una cataplasma de algodón CD' 

.: locando ésta frecuentemente a la boca, aunque es me. 
jór dejarla aplicada. 
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Tlanexcia xiuh· Teamoxtli. Tolpa- tlactli .. 
tontli. 

i ___ ,!!!18-+~--------~ ¡ 
¡ 

! 
! 

! ¡ 
.1 

1 

t 

Ez tetl. 

'· Faucium calor. 

Frondes teamoxtli, tlahnextli cum viminis tolpatlactli 
ca u le in a qua tritae f aucium calorem refrigerant; qui· 

bus admisceatur pyropi et eztetl attritorum liquor: quem 
quidem liquorem sumat tantum oreque intra dentes con· 
tineat, non trajiciat in stomachum. · 
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¡ ·Tlanextia,xiuh- Teamoxtli. Tolpa- · tlactli. 
· tontli. 

Ez tetl. 

Calor de las fauces. 

Las hojas de teamoxtli, tlahnextli, con un hato de las 
pencas de tolpatlactli, molidas en agu1 refrescan el 

calor de las fauces; mezcle éstu con cobre y jugo de ez· 
tetl, obtenido mediante la trituración; se toma este Ji• 
cor en la boca haciendo que penetre entre los dientes, 
sin pasarlo al estó1nago. 
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·isv. 

Huacalxochitl Tepitoton Teamoxtli. 1 

Angina. 

Üaeli et gulae suppurationem sanat caulis xaltomatl tri• . 
tae una cum teamoxtli, alba terra, lapillis vel scropu. 

lis variegatis, qui e torrente coll1guntur, et acamallotetl, 
cum Indicis spicis male tritis et floribus hUdcalxochitl et 
dacoyzquixochitl probe expressus succus. quem gutturi 
subinde infundet. 
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J · Huacalxochid . . Tepitoton T eamoxtli. 
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Anginas. 

l ... 

·' 

} La supuración del cielo de la boca y la garganta, sana 
con los tallo~ de xaltomatl molidos con teamoxtli, 

tierra blanca, piedrecitas o tierra con piedrecitas varia' 
das que se recogen en los torrentes y acamallotetl, con 
espigas de Indias medio molidas y flores de huacalxo­
chitl y tlacoyzquixochitl muy bi~n extraído el jugo, que 
después 6e infunde en la garganta. 

t 
! 
l ¡ ¡. 
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' Teoyztaquilitl.. 
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Chichiltic tlalli. 

Medicina qua dolor gutturalis mitigatur. 

Liquor herbulae tlahnextli et teoyztaquilitl, quae in lo· 
cis siixosis rwscitur, tritae cum. punicea terra et can· 

dida terra in melle faucium dolorem consopit, si eo fauces 
dígito u110 in os m1sso leviter palpentur. · 
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· . Teoyztaquilitl. 

Chichiltic tlalli. 

: Medicina que mitiga el dolor de la garganta: 

E1 jugo de fas hierbecill~ tlahnextli y teoyztaquilitl 
que crecen en los lugares pedregosos, trituradas 

con tierra roja y con tierra blanca y con miel. aplaca 
el dolor de las fauces si se aplica en ellas suavemente 

: con un dedo. 
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·. 

Quauhtla xoxocoyolin. 

"~' 

' 

', 

. ' 

Medicina desiccata que elicit salivam. 

S~iva. ma~abit et nimia .sitis comprimetur si herbae sil· 
· iJéstres acetariae, alectoria, quae quidern gemnia inve­

nitur teste etiam Plinio in ventriculis gallinaceorum, cris· 
tallina specie, magnitudine fabae Indianae llel Hispanae, 
milvus Indianus, columbus occisus in aqua nítida tera• 
tur. Ljquoris vero non nihil deglutietet aliquid tantuni 
intra ds continebit saliva carens et inmodice sitiens. Ca· 
piti autem suptrf undetur tritarum herbarum tetzminoh· 
palli scilicet et tepechian liquor.\.Ne quid erres, folia teren• 
tur, non l1erbae ipsae. · 
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Quauhtla lxoxo~oyolin .. 

. ~ ' ; ' .. '{ 

Medicina que en la sequedad produce saliva. 

; Fluye saliva y se calma la sed excesiva si se trituran 
en agua clara. la hierba silvestre acedera con alecto. 

• ria, que es una gema de aspecto cristalino, del tamaño 
• de una haba de Indias o España, que ee encuentra en 
• el vientrecillo de las ·gallinas, milano de Indias· y palo• 
• mo muerto, según lo atestigua Plinio. Una parte de es. 
• te licor se traga y otro poco se mantiene en la boca del 
'. que carece de saliva y tiene sed inmoderada. La cabeza 
.- se perfunde con el jugo de la trituración de las hierbas 
~tzminohpalli y tepechian. Que no haya equivocación, 
se machacan las hojas, no las hierbas mismas. 
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Ezpahtli. Huitzcolohtli. 

Medicina quae sputum perdit 
sanguinolentum. 

1 

i 
1 ¡· 

Sanguinem exspuentibt1111on est inutile bibere potionem . 
confectam ex caule tlacoxiloxochitl, nostro pipere, lapide 

reoxiuid, et chichif tic taPachtli, snniae osse, scrupulis TU' 

bicundis, quos in margine f luvii invenies, tu re albo, fron­
dibus herbae huitzcolohtli, et alius herbae radice. cuius 
culmen est puniceum et parvum teres, et duorum 'ovo­
rum albumine. Porro ut potionem co11ficias tlacoxiloxo' 
chitl radicem unam, folia huitzcoloxochitl et alius herbae 
nomine xiuhtontli rad1cem, lapidem teoxihuitl et os simia e 
conteres, piper conbures et cine[ acies, chich1ltic tapachtli 
atteres simulet lapil!um in flumine inventum, idque in 
aqua; quae omnia cum albo tu re in aqua coques; quo f ac· 
to ante prandium unius disci potionem ita confectam bi· 
bedam Sl\mec. ~ui vero croceam p1tuitam despuit, herba . 
malinalli, pinus, cupressus et herbae hecapiihtli frondes 
in aqua ve! liquore ex cinere expresso, vd si videbitur in , 
aqtia acerba terantur et coquantur, potionem bibat; po-: 
tionem autem diligenter cognito. Haec noxium humorem 
cons11mit. ~ .. v ............ . 
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·. Ezpahtli. Huitzcolohtli,'. 

,, 

Medicina que hace desaparecer el 
esputo· sanguinolento. 

Para ·los q~e escupen~angre no es inutil que beban una 
poción confeccionada del tallo de tlacoxiloxochitl, 

nuestra pimienta, la piedra teoxiuitl y chichiltic tapach• 
tli, hueso de mono, piedrecillas rojizas que se encuen• 
tran a la orilla del río, incienso blanco, hojas de la plan• 
ta huitzcolohtli y la raíz de otra hierba cuya punta es 
de color púrpura pequeña y redonda, y la clara de dos 
huevos. Más para· confeccionar la poción, se tritura una 
raíz de tlacoxiloxochitl, hojas de huitzcoloxochitl, la 
raíz de otra hierba llamada xiuhtontli, la piedra teoxi· 
huid y hueso de mono y pimienta tostada hasta cenizas; 
y agréguese chichiltic tapachtli juntamente con una 
piedrecita hallada en el río, todo ésto en agua; lo cual 
se cuece, en agua con incienso blanco; una vez hecho 
debe ~e. beber un plato de esta poción antes de comer. 
El qu~ esc'upe flemas crudas necesita las hojas de la 
hierba malinalli, pino, ciprés y de la hierba hecapahtli · 
trituradas o cocidas en agua o el licor de sus cenizas ·o 
si le parece en vinagre; debe conocerse bien la poción. 
Esto consume el humor nocivo. 
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20v. 

Papaloquilíd · · Me. xix · quilitl. · 

• < 

Contra singultum. 

Singultiens caulem fruticis cohuatli, herbae mex1xquilitl 
folia, corticem rubi pini, frondes herbae tlatla11quaye, 

gramina in aqua terat et coquat; potioni bene coctae a/bum 
mel admisceatur et modice bibatur. Album autem tus et 
xochiocotzotl in prunas projiciatur, quorum odore gossipii 
pensum adolendum est, qua pectus calescat. Cupressi 
autem folia, herbae papaloquilitl et yyahhitl sunt terenda 
in aqua, quorum calfacto liquore pectus linatur. 
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Papaloquilitl · Me xiX qUilitL · : ' 
• .. 

• 1~ r:: ... , ,, "\ . ' . ~ 

Contra el hipo. 

Et afec~ado de hipo, torne el tallo de la fruta cohuatli 
las hojas de la hierba rnexixquilitl, la corteza de pi 

no rojo, las hojas de la hierba tlatlanquaye, muela la 
hierbas en agua y cuézalas; a esta poción bien cocida 
mezcle la miel blanca y bébala con moderación. Echen 
se en unas ascuas incienso blanco y xochiocotzotl, co 
cuyos aromas se impregna una cataplasma de algodón! 
para que caliente el pecho. Las hojas de ciprés y de la 
hierbas papaloquilitl y yyahhitl se muelen en agua, y 
con su jugo caliente se unta el pecho. 
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nacoxi loxo chitl 
Tzopeli caco coc. 

Contra thusim. 

~i tussi vexatur, decorticatae radicis et in aqua trilae 
rlacoxiloxochitl liquorem coctum sorbeat subinde, 

cuius aliquanta parte, cum melle, guttur ungatur ~uod 
si sanguinem exspuit, eundem liquorem ante prandium 
bibendum sumat. ]Xeque vero inutile fuerit si dictam 111:- , 

1dicem in melle tantum arroderit et commanducarit Her· 
bae nomine tzopelicacococ radix in aqua tepefacta tnta 
tussienti etiam ut1lis est. Liquorem vel bibat vel ia· 

· · •dicem arrodat. 
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11acoxi loxo chitl 

T zop~li caco · coc. 

Contra la tos. 

E1 molesto por la tos. descortece las raíces de tlacoxi• 
loxochitl y muélalas en agua . y después sorba este 

ju~o calentado, del cual con una pequeña parte mezcla· 
. da con miel. se untará la garganta. Si escupe sangre be­
ba del mismo licor antes de la comida. No será inútil 
;meter las raíces dichas en miel durante un rato y mas· 
'ticarlas. La raíz de la hierba llamada tzopelicacococ en 
;agua tibia y molida con incienso es bastante provecha' 
'sa; bébase el licor o muerda la raíz. 
i 
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Tia tlan· · qua ye 

Medicina que tetrum et feditum 
oris halitum aufert. 

Herbae dictaetlat~nquaye radix et folia, mbicunda 
• tma, tara alba, herba ·temamadatzin et tlanextra 

xiuhrondi, et trita et cocta in aqua cum mellt, malum 
oris spiritum comptilfiit. Liquor autem bene colatus anti 
ref ectionem tempera te bibendus est. . i 

1 
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Tia dan qua ye 

I\ j. 
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, ' 

· ~edicina que suprime el aliento hediondo 
y fétido de la boca. . 

La raíz y las hojas de la hierba llamada tlatlanquaye 
tierra colorada, tierra blanca, las hierbas temama· 

tlatzin y tlanextia xiuhtontli, trituradas y cocidas e 
agua con miel suprimen el mal aliento de la boca. E 
licor bien colado se ha de beber con moderación ante 
de las comidas. 
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Caput sext~m: de buccae tumescentis ca· 
loris refrigerio, de sanando qui prae 
dolare hiscere non potest, de f aciei 
et orís scabie, colli struma ve! scro-
phula, aqua inttrcute, manuum 

debilitate. 

":• 
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Capitulo sexto: de como refrescar la boca 
hinchada por el calor, de la curación del 
que por efecto del dolor no puede abrir 
la boca, de la sarna en la boca y en el 
rostro, de la estruma del cuello o 
escróftila, agua bajo la piei debí· 

lidad de las manos. 
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Texi yotl Teme metla 

Contra buccam tumescentem. 

Bucea tumescens iuvatur si liquor sumatur in aqu 
constans ex tritis tememetla foliis, texiyotl medull. 

et terra alba, cuius liquor subacerbus est, et cuiusdar. 
gummati tliminis glutinosis lachrymis quas vocamus ne 
chezdi. , 

1 

Herbae tlatlacotic radix trita in aqua tepefacta illi qJ 
os non potest aperire multum prodest; si eius liqud 

rem bibat, quo quidem 'sumpto statim vomet, detracta pJ 
tuita os adaperitur. 
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Texi yotl. ·:Teme metla 

Contra la hinchazón de la boca. 

Se alivia la boca hinchada si se toma una bebida de 
agua que contiene hojas de tememetla molidas con 

la medula de texiyotl y tierra blanca, cuyo licor es un pCY 
co amargo, y las del arbusto gomoso con lágrimas pega' 
josas llamado nocheztli. 

La ;¡¡z de la hierba tlatlacotic trittirada en agua tibia 
es muy provechosa para aquel que no puede abrir la 

boca; si bebe este licor, en cuanto lo toma comienza a 
vomitar, y con el desprendimiento de la flema se abre 
la boca. 
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. 11alque quetzal. 

.... ::c;j •1· ·.'l~ .. - h.i~>:u,; :¡ :.·:·.:e; 

Contra faciei scabiem uel lentiginem. 

IScabiosa facies sanabitur, si lavetur sueco tritorum tlal­
quequet141 et .aquahuid, et chcapahdi in aqua ace' 

· 1so saporis cum fimo columbino. 

76 



•j, 1, \ 

Contra la sarna de la boca o léntigo. 

,La· cara sarnosa sana si se lava con el jugo de tlalque• 
! queu.al, aquahuitl y ehcapahtli triturado en agua de 
!.abor avinagrado con excremento de palomas. 

r 
1 

~ 

F r 
[ 

TI 



'2311. 

· · 'flalmizquitl. 

Contra orís scabiem. 

1 

Lw1orum scabiem auf ert admotum medicamentum ~ 
concinnatur ex dalmizquid rarice, guttis quibwda~ 

\IJ&coSis t1el lachrymis ad cra.1siciem gummi spissatis, frori, 
dibw ehcapalidi, urticiJYum spmnart et ttttzhuatic ~ 
d1bus contritis. · ·· · · · l 
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. 'ílalmizquid. 

Contra Ía sama de la boca: 

L sarna de los labios deaaparece con un medicament, 
confeccionado con i'aiz de tlalmizquitl; ciertas g1 

tas VJl!Cosis o lágrimas eapesas como la goma de las b 
jas de ebcapahtli, semillas de ortiga y las bojas espiga· 
das de tetezhuatic. 
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Tlahchinolpah 
yxuaxiuitl. 

& 

·. Tolouaxihuitl. , 

Contra struma uel scrophulam . 
. i ' .! . . ' .'. ~ : ' ' 

Strumosus malo levatur si eolio adposueris emplastrum 
ex fUIScmtibus in t1ir1dario vel fruticeto vel ünmdineto 

combusto herbis tolouaxihuitl, tonatiuhyxiuh, radice tec· 
patl, veprium frondibus; quae teres cum lapilla quem in• 
vmire licet in hirundinis ventriculo, eiusque sanguine. , 
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i Tlahchinolpan 
1 yxuaxiuitl. 

Tolouaxihuitl. 

1 
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·:e 

Contra la estroma o escr6fula. 

La estruma se alivia poniendo en el cuello un emplas­
. to de hierbas que crecen en el jardín o matorrales o 
¡:añaveral que se ha quemado, tolouaxihuitl, tonatiuh• 
i1xiuh, la raíide tecpatl, y las hojas de zarza; se muelen 
':on la piedra que se halla en el vientre de la golondri· 
1a y con su sangre. 
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Tonatiuh yxiuh ahhuachcho. 

Contra glandulas uel tubera spongiosa. 

Glandulae 11liquo gladiolo vel novacula secandae sum 
quibus sectis omnis sanies ejiciatur d1ligentissime, en 

plastrum vero sectae parti apponatur. Constabit autem e; 
herbulae tonatiuhyxiuh, quae aestate nascitur, et tolohu; 
frondibus tritis in ovi .vitello. ' 

Contra intercutem aquam. 

lntercus acqua secanda venit et tota purulentia ejiciendJ 
quo facto veprium frondes et tzonpilihuizpahdi ter a~ 

rur et coquantur in aqua cum albo ture cui adjiciatur i 
dicum vinum. Medicina si parata subinde infundatui 
partí putrescenli, quam etiam cooperits 

-------- ·----- -·. 
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Tonatiuh yxiuh ahhuachcho. 

Contra las glándulas o tubérculos esponjosos. 

Las glándulas se cortan con un cuchillo o navaja, · 
despues de seccionadas, se expulsa cuidadosament' 

todo lo infectado, aplicando al corte un emplasto; cons· 
ta este de la hierbecita llamada tonatiuhyxiuh que nac1 
en el verano'y hcijas de tblohua machacadas en yem 

24u. 

, de huevo 
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Contra el agua debajo de la piel. 

A.1 cortar la piel ·sale el líquido y se arroja toda la pu· 
· rnlencia; hecho lo cual se toman hojas de zarzas y 
tzonpilihuizpahtli y se trituran y se cuecen en agua 
con incienso blanco, a lo cual se añade vino de Indias. 
Preparada la medicina se aplica inmediatamente a la 
parte dañada o putrefacta, la cual se debe cubrir. 

----· -------+------
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· Quetzalxoxouh capahtll, 

;, ., 

Contra manuum debilitatem. 

Manum debilitati medentur xoxouhcapahcli sperma 
vel semen, frondes quetzalxoxouhqui et herba Y,Zta· 

uhyattl trita in aqua coccaque. In hunc autem licuorem \ 
identidem manus immittet, quae diutius ibi teneat. Post ¡ 
hoc f ormicas adeat iuxta quarum f oveam carnis vel panis ¡ 
~cceam ~rojic~t ut c0!111eniantin.unu~, a quarum etiam ¡ 
. urcipe or1s debiles manus morden pat1enter toleret. De, ¡ 
hinc dicto liquore manus frequenter imbuat; et postea ali· ¡ 

· • quo panniculo contegat. 

·- -··--·-- - ·-·: 
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Quetzalxoxouh capahtli. 

Contra la debilidad de las manos. 

, La debilidad de las manos se corrige con el pólen o la se· 
milla de xoxouhcapahtli. hojas de quetzalxoxouhqui, 

y la hierba yztauhyattl molida en agua y cocida; se me• 
ten las manos en este líquido y se tienen dentro el ma· 
yor tiempo posible. Después de esto vaya a un lugar a 
donde haya hormigas haciendo un hoyo cerca de ellas, 
eche en él un pedazo de carne o de pan para que ven• 
gan todas a ese lugar, y deje pacientemente morder sus 
débiles manos por las tenazas de sus bocas; luego intrO' 
ducirá frecuentemente las manos en dicho líquido; y 
después las envolverá en un paño. 

25 i 
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Caput septimun: de pectoris vexante angustia, cor· 
dis dolare, et calare, laterum dolare, medici· 
na quae interficit lumbricos et animalcu· 
laquaein ventremhominis intrant, antí-
doto, stomachi tumore, ventris dolore, 
dysenteriaauttorminibus munnure 

ventris, frigiditate, purgatione. 

(' 

.¡ 
¡ 
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Capítulo séptimo: de la angustia y la opresión del 
cho, del dolor y calor del corazón, del dolor de 
costado, medicina para matar las lombrices y 

pequeños animales que se han introduci· 
do en el vientre humano, antídoto, tu· 
mor en el estómago, dolor de vientre, 
disentería o cólico, frialdad, purgación. 

l. 

:.-.1 
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~ : 
11adacotic. 

(, 

Contra pectoris uexantem angustiam. 

~U4ndo pectus quodammodo quadam repletione cons-; 
tringitur, coarctatur, radix tlahtlacotic aqua calida 

lavetur et dehinc teratur. Sucum modice bibac hunc do-1 
lorem patiens. Ea namque potione quod constringit evo­
mens expectorabit. · 
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natlacoti¿ 1,· 

Contra la angustia· qu~ oprime el pecho . 

. Cuando el pecho se siente oprimido, constreñido por 
fuerte presión y angustia lávese en agua caliente la 

. raíz de tlahtlacotic y muélase después. Beba el pacien• 
, te con moderación el jugo. Con esta poción _ expecto· 
: rando vomitará lo que le oprimía. 1 ; 
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Tiatlaolton. T zitzicton. Y tzcuinpahtli . 

Contra pectoris dolorem. 

Herbae retlahuid et reoyztaqu1lid, quae super petraml 
nascitur,cum lapide dancalhuaztzin, punicea tma et; 

l 
alba tma trita in aqua, pectoris dolorem minuunt.!Leonis) 
etiom pelhs comburenda est. Succus vero b1bctur, pectusi 
linietur liquore expmso ex herba tzitzicton, datlaol!onJ 
ayauhdi, cupmsi semine vel glande, ytzcuinpahtli cum1 

huacalxochid et papaloqu1lid. ¡ 
1 
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Tlatlaolton .. Tzitzicton. · Ytzcuinpahtli. 

·' 
1 • 

"' ¡ 
l 
1 

' ·\ 

Contra el dolor del pecho. 

: Las hierbas tetlahuitl y teóyztaquilitl que crecen en 
las piedras, con la piedra tlahcalhlla%tzin molidas en 

agua con tierra purpúrea y con tierra blanca disminu· 
yen los dolores de pecho. Se ha de quemar también 
piel de león. Se ha de beber y untar el pecho con el ju· 
go obtenido al exprimir las hierbas tzitzicton, tlatlaol· 
ton, ayauhtU, las eemiUas y piñas del ciprés, ytzcuin• 
pahtli con huacal1ochitl y papaloquilitL 
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.:Nonochton azcapanyxua. 

1 • 

• (. ' ~: .~ ," ! ' • 4' . ' : ~ .. .1. 

Contra cordis dolorem. 

Cui '°' dolet aut calefit, 1ier11a nonochron, quae iuxta i 
· f onnicarum caveam nascitur, aumm, dectmm, ttoxi· ) 
huid, chichilric 1apa1htli et tetlahuitl cum corde cervi com· 1 

busto atttrentur in aqua. Succus bibetur. 1 

. ! 
j, ... ~@ E~·-·-. - - 1 .?I • ...... ,.,::.~"·-- _,,., __ -·- •.•• ' 
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Nonochton azcapanyxua. 

Contra el dolor del coraz6n. 
:-. 
.~l que tiene dolor y calor del corazón muela en agua 
! la hierba nonochton que crece cerca de los hormi• 
;ueros, el oro, el ámbar, teoxihuitl, clllchiltic tapathtli 
í tetlahuitl con corazón ds ciervo. Bébase el jugo. 

27 
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27v. 

Tlacacamohtli. 

¡ 
1 

Contra cordis calorem. 1 

1 

Contracordis calorem succus ex radice tl11c11camohtli, 111J 

bo margarito, crystallo, valde viridi smaragdo, beryll~ 
"1'pilo l0il""""11i, '11m ~ a spicis tritil, i1 
aqua potus valet. 

------1---------------
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27v. 
i - ! TJacacamohtli. 

(¡ 

:'t 

Contra el calor del corazón. 

: Contra el calor del corazón el zumo de la raíz de tia• 
cacamohtli, una perla blanca, cristal, esmeralda bien 

verde, berilo y la piedra xiuhtomolli con acamallotetL 
y espigas de maiz son útiles bebidas en agua. 

----··-----
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• 1 

Tolohuaxihuitl. · · . Nexehuac. 

Contra laterum dolorem. 

Lateralem dolorem herba nomine tolohuaxihuid et nexe• ' 
huac in aqua trita admotaque auf erunt. 

• ... ~:~.=:;:;:... • • .• ··1 
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Tolohuaxihuitl. . · Nexehuac. 

1 · 

1 

l 

t-

Contra el dolor de costado. 

E1 dolor de costado se alivia aplicando las hierbas to· 
lohuaxilitl y nexehuac molidas en agua. 

28 
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28v. i 
.1 

Ayecohtli. 

Contra animalcula quae in 
ventre hominis descenduht. 

~ui animalcula deglutiunt, Indicas fabas illi con ter e et i 
poste a ori impone; quo facto ingredíatur egregie cale· 

factum balneum Cum vero calorem iam persensit, aquam: 
acerbam sorbeat, non tamen intro deiiciat. N.am deo' 
voleme hoc pacto animalculum eliminabit vel ore per vomi· · 
tum vel podice per ventris deiectionem; aut morietur ibi.: 
~uo eiecto vel mortuo herbae tlatlanquaye folia in vino 
Indico quam optimo teras atque succum bibes. · 
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Ayecohdi .. 

(r.' 

,., 

Contra los animalillos que 
descienden al vientre humano. 

' Los que se han tragado animalillos, partan habas de las 
, Indias y pónganselas en la boca; hecho ésto, métanse 
: en un baño bien caliente. En cuanto perciban el calor, tO' 
: men un sorbo de agua amarga. sin tragarla. Con ésto, 
i Dios mediante, arrojarán los animalillo~ por la boca vO' 
¡ mitándolos o bien por el ano arrojándolos por deyec· 
'ciones o perecerán en el vientre U na vez arrojados o 
; muertos se muelen las hojas de la hierba tlatlanquaye 
!con el mejor vino de Indias y se bebe el jugo. 
\ 
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29 

Tonatiuh · yxiuh pe pe-
tiaca. · 

Teoyztaquilitl. 

• ! 

Medicina quae intcrficit lumbricos. 

Herbae tzonpilmizxihuitl et ahhuachcho tonatiuhyxiuh 
cum ture terantur et coquantur. Succus bene coctus 

purgetur et deinde bibatur, quo lumbrici extinguantur. 

Antidotum. 

Contra venenum suinatur potio conf e eta ex tonat;uhy~ 
xiuh fronde et radice, et teoyzraquilitl, xoxouhquiytztli,i 

tonatiuhyxiuh ahhuach:ho radicibus contritis in aqua,I 
cum quibus etiam atterentur viride margaritum, sardony~ 
et xiuhtomolli. 1 

1 
1 
1 

····----· --- -- . -- - -·- . - ···--
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Tonatiuh yxiuh pe pe­
tiaca. 

Teoyztaquilitl. 

Medicina que mata las lombrices. 

'.Las hierbas tzonpiliuizxihuicl' y ahhmchcho tona' 
; tiuhyxiuh se trituran con incienso y se cuecen. El ju· 
'go bien cocido y colado se bebe después, con lo cual 
:ie extinguen las lombrices. 
'· 

Antfdoto. 

Contra los venenos tómese una poción hecha con las 
hojas y raíces de tonatiuhyxiuh, y con raíces de 

:eoyztaquilitl xoxoubquiytztli, tonatiuhyxiuh ahhua· 
::hcho molidas en agua, con las cuales se mezclarán per· 
:as verdes, piedra onix y xiuhtomolli. 

29 
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~·:. 

(~ 

Copaliyac xiuhtontli. 

Sto machi tumor. 

Adversus ventris vel stomachi tu~orem bonum est con· 
ficere ex xiuhtontli f oliis et tlatlanquaye, radice copali· 

yac xiuhtontli cum alectoria contritis in vino Indico eo­
que exquisito. Intro vero parle posteriori pudenda sumat 
ad alvi purgationem potionem ex cococxihuitl radice,pipe· 
re Indico, sale, nitro et alectorio contritis. 

Ventris dolor. i 
Radix herbae ohuaxocoyolin et alectorium in aqua te· 

rantur; ex quibus patio facta parte posteriori in ven.! 
trem sumatur; b1batur vero ex radice trita herbae huii 
huitzmal!otic · 1 

~. _I 
! 
i 
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Copaliyac xiuhtontli. 

~~ 

Tumor del est6mago. 

Contra el tumor en el vientre o el estómago es bueno 
confeccionar una poción de las hojas de xiuhtontli 

y de tlatlalilquaye, y las raíces de copaliyac xiuhtontli, 
molidas con alectoria en vino exquisito de Indias. Se 
introduce por la parte vergonzosa posterior una poción 
de raíz de cococxihuitl molida junto con pimienta de 
Indias, sal, salitre y alectoria, para purgar sus intestinos. 

Dolor de vientre. 

i Muélanse ·en agua las raíces de la hierba ohuaxoco· 
yolin y alectoria; esta poción se introducirá por la 

;parte posterior dd vientre; pero béb~se la raíz de la 
f hierba huihuitzmallotic molida. 
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Disenteria. 

Adt•ersum dysef!teriam tlacoamatl herbae folia, folia- xa .. 
xocotl, amigdala, laums, amigdali cortex, querd, quet· 

zalaylin, ylin, capulxihuitl et alectorium cum cervi cornu 
cinefacto, olli et frumento trita in aqua cali'4 valent Su· 
ccus enim suscipiendus est nitro clystere per pudendam 
partein posteriorem. 
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Xaxocotl. 

~ 

:,. Disentería. 

Son útiles contra la disentería las hojas de la hierba 
tlacoamatl, las hojas ót Adxocotl, . almendras, laurel, 

:corteza de almendro, de roble, quetzalaylin, ylin, tapul· 
J xihuitl y alectoria, con cuerno de ciervo quemado, olli 
<y maíz, molido todo en agua caliente. El jugo se ha de 
¡administrar con agua salitrOSl por la parte vergonzosa 
i posterior en lavativa. 
! 
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~· 

· Tlapexti xiuhton-' · . · 
tli. 

Elosacatl 

' 
r '•< 

·/ 

• 

'' 

. Murmur ventris. 

• 

l 
1) 

1 e uius intestina ob quoddam ventris profluvium latrant.l 
ei conficito potionem clystere oriculario suscipiat exl 

herbae tlatlanquilye foliis, quetzalaylin cortice, yztac CY: 
coxochitl foliis et his herbis tlanextixiuhtontli, elofacatl, 
arbore danextia quahuitl tritis in aqua acerbi liquoris cum 

· cinere, parvo melle, sale pipere, alectorio 1t denium pifietl.¡ 
. . ' 1 ·; 
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· · Tlanexti xiuhton­
& 

Elosacatl . 

. ·"' ':'.;.,.y 

Ruidos en el vientre. 

Et que tiene ruidos en los int~stinos por diarrea del 
vientre, haga una poción, que se aplique con una je. 

ringa de oído, de las hojas de la hierba tlatlanquaye, la 
corteza de quetzalaylin, las hojas de yztac ocoxochitl, y 
de estas hierbas tlanextixiuhtontli, elosacatl y del árbol 
tlanextia quahuitl, molidas en agua avinagrada con ceni· 
za, un poco de miel, sal. pimienta, alectoria y finalmen· 
te pisietl. 
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Quauhtla · · huitzquilitl . Uelicpahtli. ! 

. ;.·:···· 

Ventris frigiditas. 

V entris algar expellitur potione sumpta ex radicibus 
herbarum copaliyac xiuhtontli, tlanextixiuhtontli, 

· chichicxiuid et quauhtla huitzquilitl contritis, addito vino 
Indico. 

Purgatio ventris. 

Cum vencer fuerit purulentus, ejicies pus, si infir~us 
ante prandium in aqua calfacta biberit potionem ex 

radice trita herbae nomine uelicpahtli. Lectus vero vel lo­
cus, ubi iacet aeger, turis odore adoltbitur1 quo noxius 
aer expellatur. · 
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31. 

· Quauhtla huitzquilitl. Uelicpahtli. 

Frialdad del vientre. 

~
,. 

' 
\' 

La frialdad del vientre desaparece tomando una poción 
hecha de las raíces de las hierbas copaliyac xiuhton· 

tli, tlanextixihuitontli. chichicxihuitl y quauhtla huitz• 
~uilitl molidas, añadiendo vino de Indias. 

Purga del vientre. 

Cuando el vientre está purulento se arroja el pus si 
el enfermo bebe antes de la comida en agua calien· 

.:e una poción hecha con la raíz triturada de Ja hierba 

. !amada uelicpahtli. En el lecho o lugar en que está el 
~nfermo, se ha de quemar incienso para eliminar el ai· 

.:e nocivo. 
' 
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1 

' e aput octavum: de pubis et ingui11is curalione, urinae
1 

c011clusione, urinae difficultate, vitio sedis, podagra, 
poplitis dolore, poplitis incipiente contractio· 

ne, platae pedum rimas facientis reme· 
dio, pedum laesione, contra fatiga• 
tionem, C011tra 1empublicam ad• 

ministrant1s etnegotium publi• 
cum gerentis lassitudinem 

arboribus et floribuS: 

'. 
' 
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r Capítulo octavo: de la curacióa del pubis y las iagles, 
reteacióa de la oriaa, dificultad para orfaar, vicio 

de las posaderas, podragra, dolor de la rodilla, 
coatraccióa iacipiente de la rodilla, remedio 

para las grietas que se hacen en las plantas 
de los pies. heridas de los pies, contra 

la fatiga, árboles y flores co.1tra el 
tedio de los administradores del 

gobierno y dé los directores 
de los negocios 

públicos. 

1 
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32 

Tetzapotl. Tlalhuaxin. 

Pubis curatio. 

Cum haec pars dolorem sentit, ungatur liquore quem 
exprimes et conficies ex arboris macpalxochitl cortice 

et folio, vepribus, her bis tolohuaxihuitl et xiuhtontli, no· 
vacula Indica, sílice, pomo, quod vocamus tetzapotl, et 
lapide texoxoctli tritis in sanguine hirutidinis, lacertulae 
et muris. Eum autem liquorem memineris calefacere. 
!i{,uod si tumor vel dolor vehementer urserit, non dubita• 
bis hanc partem secare, sectam depurabis et unges liquCY 
re facto ex herbae tlalhuaxin radicibus tritis in ovi vi· 
tell o. 
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Tetzap0tl. . :, · Tialhuaxin . 

Curaci6n del pubis. 

. Cuando se siente dolor en estas partes, úntense con 
un liquido obtenido al exprimir la corteza y las ho· 

• jas del árbol inacpalxochitl y za~zas d~ las hierbas tolo· 
huaxihuitl y xiuhtontli, navajilla de)ódias, sílice, pie· 
· dra que llaman tetzapotl y piedra texoxoctli molidas 
. en sangre de golondrina, de lagartija y de ratón . .t\cuér 
: dese de calentar este liquido. Cuando el tumor o do· 
lcr se hace intenso no se dude en cortar esta parte. y 
ya cortada la lavarás y ungirás con un líquido hecho 
de bs raíces de la hierba tlalhu1xin molidas en yema 
de huevo. 
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3211. 

·ij. 

i!l~ 

" : . e . 11anenpopolouaxiuhtontli~ '. · .. · ·.:' 

.·r:. ~ ~:· .~~i·.~ 

Argemon seu inguinaria 
herba.-

í· 

Herbae xiuhtontli tlanenpopoloua et quae· nascuntur 
in viridario aliquando combusto, pomum tetUJpotl, 

vepres, teamoxtli, lapillus qui invenitur in hirundinis 
ventriculo, trita cum hirundinis et muris cruore imposi· 
taque, sedant dolores inguinis et tumores dtprimunt. 

'---------1---·---··-----------------
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1 1 -

¡ .. Tia · 1 . h . ,. 
j . .} e .. , . nénpopo ouax1u tontn. 

l 

l 

._ .. ,. >.·,. \: 

Argemona o la hierba . . . 
mgumana.,,...... 

, Las hierbas xiuhtontli tlanenpopoloua y las que nacen 
, algunas veces cuando se quema un jardín, los fru' 
. tos del tetzapotl, zarzas,teamoxtli, y una piedrecilla que 
se encuentra en el vientrecillo de la golondrioa, moli· 
das con sangre de ratón o golondrina, puestas sobre 
las ingles. mitigan los dolom y disminuyen el tumor. 
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Huihuitzmallotic. Couanenepilli. 

o 

~ 

if} 

Vesicaria uel halicacabus. 

Concluso urinae meatu, ut is aperiatur, herbarum ma· 
maxtla et cohuanenepilli caules, tlat!auhqui amoxrli, 

candidissimus f los yolloxochit! atque animantis tMhquatl 
cauda in acerbi saporis aqua terantur, quibus adm1scea· 
tur semen notissimum chian, qucid et. in ,eadem maceretur. 

Venter autem herbae ohuaxocoyolin caulis in a qua cal· 
f acta tri ta e sueco clystere infuso lavandus est. Si 

haec medicina nihil proficit, necessitas est admodum te· 
nuis palmae medulla exiguo gossipio confecta, melle de· 
libuta et herbae huihuitzmallotic tritae radice, accipiatur, 
quae cautissime in virilitatis puteo!um immittur; hoc · 
enim p~cto urinae clausula adaperietur. 

~~~~---~~~~~--·~~~~~~.....-~~~~ ...... 
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Huihuitzmallotic. Couanenepilli. 

o 

La vexicaria o halicacabo. 

Cuando el meato de la orina está cerrado, para abrir• 
lo se muelen en agua avinagrada los tallos de las 

hierbas mamaxtla y cohuanenepi\li, tlatlauhqui amox· 
:li, la blanquísima flor de yolloxochitl y la cola del ani. 
nal tlahquatl, a todo lo cual se mezcla la conocidísima 
;emilla de chian, macerada también con las anteriores. 

"' ~e lava el vientre con los tallos de la hierba cihuaxo· 
:oyolin, triturados en agua caliente y el jugo se intro· 
luce mediante una jeringa. Si con esta medicina no se 
'nejora, es necesario hacer como la medula de una pal· 
'na delgada con un poco de algodón untado con miel, 
r la raíz de la hierba huihuitzmallotic molida, la cual 
i;e toma y se introduce cautelosamente en el orificio 
tlel miembro viril; así la oclusión de la orina se abrirá. 
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33v. 

Mamaxtla .. · Tlacoyzquixochitl. 

Urinae difficultas. · 1 

1 

Contra .urinae difficultatem liqu~ concinnatus florij1 

bus tetzmixochitl, dacoyzquixochitl, yolloxochitl, el~ 
xochid, ocoxochitl, radice mamaxtla, terra rubicunda el 
eztetl, terra alba, potus in aqua valet. Stomacho autem 
extrinsecus admovebis lapidem in fiumine inventum, iti 
quo uniones videntur esse. 
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Mamaxcla. Tiacoyzquixodúcl. 

e 

Dificultad para orinar. 

119 

33v. 

;~ 
lA' 



--------------·--..-~-'"'"'""""'"'º ...... '"-"'"'··------

' ' ' ¡· .. 

1 

,. 

34 

.! 

,, 

/ 

Coyoxihuitltlaztaleualtic. 

Vitium sedis. 

Ani vitiumemendatur herbis yztauhyatl, tonatiúhyxiuh, 
coyoxihuid tlatzralehuatic, yztacocoxochitl et f oliis her·1 

bae tepechien contritis in calf acta a qua; qua me dela pars, 
illa dolorem patiens abluetur ve! ei apponetur etiam si. 
condensetur ad luti crassitudinem. i 
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,, Coyoxihuitltlaztaleualtic. 

i 
) l:~1 

~: 

Vicio de las posaderas. 

'Et vicio del ano se corrige con las hierbas yztauhyatl, 
· tonatiuhyxiuh, coyoxihuitl, tlatztalehualtic, ixtoco· 
:oxochitl y con las hojas de la hierba tepechian m<>' 
'idas en agua caliente; con cuya medicina se lava la par. 
: e dolorosa o bien se aplica cuando ae espesa hasta la 
:onsistencia de barro. 
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34v. 

Piltzintecouhxochitl chiyaua. Quappoquietl.' 

o 

'.) 

o 

j 

Podagra. 

P odager sive podagricus hoc modo sanari poterit:. fru· 
tex piltzintecouhxochitl, cupressi et lauri frondes in 

f ormicarum scrobem projiciantur, quo ab eis commejantur 
vel lotio conspergantur. Praetera fruticis quoappoquietl 
folia, f o!ia et cartex ayauhquahuitl, folia quetzalmizquitl, 
tlalquequetzal, et tepechian, flores cuiusi1is herbae, lapi!!us 
candidus vel puniceus, herba nomine ytzcuinpahtli, pinus, 
ostrei concha terentur in cruore leporis vulpeculae, cunicu-

1 li, serpentuli, hecacohuatl, lacert4e; et atterantur etiam, 
margarita, smaragdus et eztetl in aqua. Si pes multo caler. 
re vexatur sueco frígido imbuetur; sin frigescit supra mo·, 
dum, calefaciendus erit. Supradictis autem adjicies nova•, 
culam crocei colorís, vulpeculae carnem fimunque, quae 
combu~es. · 
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: Piltzintecouhxochitl chiyaua. Quappoquietl. 
·~ .. , 

Podagra . . , 

La podagra o el gotoso puede sanar de esta manera: se 
echan en un hormiguero la mata de piltzintecouxo· 

chitl, hojas de ciprés y de laurel, para que se manchen 
o salpiquen por la orina de ellas. Además los frutos de 
quappqquietl, sus hojas, las hojas y corteza de ayauh. 
~uahuitl, las hojas de quetztalmizquitl, tlalquetquetzal 
v tepechian, flores de cualquiera hierb~. una piedreci• 
ta roja o blanca, la hierba llamada yztcuinpahtli, pino, 
:ancha de ostra molida en sangre de liebre, zorrillo, co· 
11ejo, serpiente pequeña, hecacohuatl y lagartija; añá• 
·fase a esto perlas, esmeraldas y eztetl en agua. Si e 1 
bie está muy caliente, métase en el jugo frí; si está en 
:!xtremo frío caliéntese el licor. Además de lo mencio• 
[lado añadirás la daga azafranada, carne de zorro y ex· 
;:rementos, todo lo cual se cu~ce. . 
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Xoxouhcapa~tli. 

·. 

Poplitis dolor. 

• ; 1 

¡ 
1· 

~uando poplites dolent, ungito illos liquore herbarum! 
coyoxihuitl, tepechian xoxohucapahtli, tritarum in hi• 

rundinis cnwre cum teamoxtli., ' 
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. O Xoxouhcapahtli . 

.. ~ 

Dol,or de las rodillas. 

h . 
(uuando duelen las rodillas únjwe con el jugo de las 
¡ hierbas coyoxihuitl tepecbian y xoxouhcapahtli, 
tnolidas co~jeangre de golo~drina y con teamoxtli. J, 
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Texochitl -.yam~nqui. Tzitzict.on. 

~~. 

Poplitis incipiens contractio. 

~uando iampoplites contrahi incipir.mt, unges eos suc· 
co herbarum xiuhtontli ve! tzitzicton, yamanquitexo· 

chitl tritarum in accipitris sanguine et cuiusdam avis nO' 
mine huacton. Infirmus autem in balneum ingredietur, 
edet pedes coctos avium accipitris et huactli, cunicu!i 
et leporis. Praeterea galli gallinacei valde pugnacis caro 
coquetur quam edat, et aliquid teretur qua ungatur cum 
anseris adipe. Abstinebit a libidine, non vacabit somno• 
lentiae, sedens et supinus dormiet, multum laborabit, non 
commessabitur. 

Plantae pedum rimas facientis remedium. 

P1antarum pedum rimas sanat unguentum concinna·, 
tum herba tolohuaxihu itl, galli gallinacei sanguine, re­

sina, humare resinaceo quem vocamus hoxitl, quae qui· 
dem sunt calefacienda. 
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Texóchitl yamanqui. :· ·· · Tzitzicton. 

Contractura incipiente de las rodillas. 

Cuando las rodillas comienzan a contraerse se unjen 
· con el jugo de las hierbas xiuhtontli o tzitzicton, 
vamanquitexochitl molidas en sangre de halcón y de 
;:ierta ave llamada huacto. El enfermo se introduce en 

! ;:n el baño y come patas cocidas de las aves halcón y 
:1 huactli, de conejo y de liebre. Después de cocida la 

~ ':ame de un gallo muy peleador se lo come también y 
';e unta un poco de esta carne picada con grasa de 
'ianso. Se abstendrá de actos lujuriosos y de caer en 
::nsueños, de dormir sentado y boca arriba, de trabajar 
lemasiado y no andará en festines. 

l Remedios para las grietas de las plantas 
de los pies. 

\_,as grietas en las plantas los pies sanan con un· 
. ungüento sacado de la hierba tolohuaxihuitl. sangre 
:le gallo, resina y cierto líquido resinoso que llamamos 
'1oxitl, todo lo cual se calentará. 
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Xiuehcapahtli. , Achilli . 
• 

Pedum lesio. 

Laesis pedibus contere has herbas: tlalhecapahtli, coyo-: 
xihuitl, iztauhyatl, tepechian, achilli, xihuehcapahtli; 

quauhyyautli, queizaltxoiouhcapahtli, tzotzotlani, flores 
cacahuaxochitl atque piltzinfir~uhxochitl et frondes he-¡ 
capahtli, et ytzcuinpahtli, lapidés 't!ahcalhuatzin, eztetl et. 
tetlahuitl, pallidi colorís terram. Ubi haec simul triveris, 
dividito. Aliquid in labello pone supra prunam vel ignem: 
ut calejiat in aqua; liquore calefacto pedes in labellum: 
immittas. N.on nihil vero igne spissetur, quod pedibus1 

imponatur; ut vero non decidat pedes panno involvendi: 
sunt. Sequen ti dienostrum unguentumxochiocotzotl et can; 
didum tus in ignem projiciantur, ut pedes adore et caler¡ 
re convalescant. Insuper herbaenomine xexihuitl sperma

1 

teratur, et pulveratum in aqua calfacta pedibus impona·¡ 
tur. 'T ertio herbam tolohuaxihuitl et vepres tritas in ca11 
facta aqua adhibe. 

---- ------------------
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XiuehcapahtH. Achilli. 

Lesiones de los pies. 

Para las lesiones de los pies muélanse estas hierbas: 
tlalhr.capahtli, coyoxiuitL yztauhyatl, tepechian, 

achilli, xiuehcapahtli, quauhyyuauhtli, quetzalxoxouh· 
:apahtli, tzotzotlani, las flores de cacauaxochitl y pil· 
:zintecouhxochitl y las hojas de hecapahtli e ytzcuin· 
pahtli, las piedras llamadas tlahcalhuatzin, eztetl y tetla• 
lluitl, tierra de color pálido. Una vez que tenga todo, 
.nuélase. Póngase un poco en un baño encima de las 
1scuas o del fuego para que se caliente en agua; calien· 
:e el líquido métanse los pies en el baño. Cuando co­
nience a espesarse por el fuego se adhiere a los pies; pa· 
·a que no se caiga, envuélvanse coñ un paño. Al día si• 
iuiente arrójense al fuego nuestro ungüento de xochiO' 
:otzotl con incienso blanco para que los pies con el ca· 
or y el aroma convalezcan. Además muélanse las semi· 
ilas de la hierba llamada xexihuitl bien pulverizadas en 
"1gua caliente y se aplican a los pies. En tercer lugar añá• 
;Jase la hierba tolohuaxiuitl y _zarzas molidas en agua 
f :aliente. 

f 
r 
! 
~. 
' r 

129 

1 

'! 



,,. 

36v. 

,. Huitzihtzilxochitl. 
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Contra lassitudinem herba. 

Lassus reficitur, si pedes laventur liquore electo et ahui 
yácxiuitl vel tladanquaye, tlatlaolto11, ytzcuinpahtli 

· xiuehcapahtli, yztauhyad, flore huitzihtzilxochitl et lapi 
dibus tetlahuitl, tlahcalhuatzin et eztetl, qui in aqua cal 
f acta terendi sunt. 
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Huitzihtzilxochitl. 
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l Hierbas contra el cansanc10. 
' 1 
1 
1 

~~ 

:E1 cansado se refresca si lava sus pie& con un licor es, 
\ cogido y ahuiyacxiuitl o tlatlanquaye, tlatlaolton• 
l'tzcuintpaht\i, xiuchcapahtli, yztauhyatla, las flores de 

3611. 

" 

1;uitzihtzilxochitl y las piedras tetlauitl, tlahcalhuatzin 
1· eztetl molidas en agua caliente. 
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Contra reinpublicam administrantis 
' et munus publicum gerentis fa­
tigationem Arbores et flores. 

Cortices arboris quetzalylin, florum eloxochitl, yzqui· 
xochitl, amigclali cum suo fructu, qui est tlapalcaca· 

uatl, flores cacaloxoéhitl, huacalxochitl, tlilxochitl, meca 
xochitl, hueynacaztli, et omnes aestivi flores bene o/entes. 
folia arborum aylin, oyametl, ocotl, axocotl, hecapahtli 
tlacoyzquixochitl, quauhyyauhtli, tomazquitl, auatl, tepey 
lin, avauhuahuitl et tepapaquiltiquahuitl, aestivae her 
bae flori~erae cum suis virgultis, quas mane leges an 
tequam ven ti exsurgant, in a qua fontana et perspicua ex 
primantur, singula per se in novis testis vel vasis, id au 
tem unum diem et unam noctem; quibus addetur huitz 
quahuitl, lignum rubei succi, ut ea coloret, item faerarun 
sanguis, nempe tlatlauhqui, oselotl, cuetlachtli, miztli, oco 
tochtli, yztac ozelotl, tlacooselotl, quaeratur, quo cu~ 
liquoribus supradictis corpus pcrungatur. Secundo lapi 
des pretiosi, quetzalytztli, eztetl, tlahcalhuatzin, tetlahuiti 
et terra alba et lap1lli qui inveniuntur in avicularum hu~ 
xocanauhtli, huactli etapopohtli ventriculis, in aquam pre 
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1Totoquioxochitl. ~ilzintecoub. Cozcanantzi. 

l ' 
¡ 
¡ 
' 1 

l 'T1 ·¡ . ¡ 1 epaqm ti· 
j xiuhtontli. 
l 

1 

1 
! 
\ ¡ 
¡ 
! 

i' 

~· 
,t 
¡ 

r 
ii~ 

;i xochltl. ,, 
•!I 

'I 
¡: 
d 
;I 
i\ 
I! 
" lt 
¡; 
¡: 
~; 

H 
;¡ 
i\ 
ii 

ll ¡¡ 
¡, 

ü' ¡¡ 
" ji 

11 
íi 
li 
H 
ll 

i! 
¡¡ 
l! 
u 

133 

Mocuepanixo· 
chitl. 

' , .. i<' 
,:_ 

38 

Í) 



38 

'1. 

Tonalxo· 
• chitl. 

Xiuh­
pahtli. 

Totonquixo­
chitl. 

Metztli­

ysacauh. 
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Tlahcuilol Tomazquitl · · Tlanextiaquauid. 
qua uitl . 
Xococqua- Tepapaquiltiqua; 

uitl uitl. 

,, . 

. 

: Temahuiz- QuauhhuitZih-
'. tiliquauitl. tzilxochitl. 

.Eloxoclutl. 

i Yzquixo-
1 chitl. 
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Quetzalylin. 
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Contra rempublícam adininistrantis. 
et munus publicum gerentis fa­
tigationem · Arbores et flores. · 

~ 

C01'tices ~rboris quetzalylin, florum eloxochitl, yzqui· 
xochid, amigdali cum suo fructu, qui 'est tlapalcaca· 

t1atl, flores .cacaloxochitl, huacalxochitl, tlilxochitl, meca· 
xnchitl, hueynacaztli, et omnes aestivi flores bene olentes: 
folia arborum. aylin, · oyametl, ocorl, axocotl, hecapahtli, 
· tlacoyzquixochitl; quauhyyauhtli, tomazquitl, auatl, tepey· 
lln, ayauhuahuitl, et tepapaq1.1iltiquahuitl, aestivae her· 
bae . flor1gerae mm suis virgultis, quas mane leges an· 
tequam venti exsurgant, in aqua fontana et perspicua ex· 

. primantur, si11gula per se in novis testis vd vasis, id au· 
tem unum diem et unam noctem; quibus addetur huitz· 
quahuitl. lignum rubei succi, ut ea colMet, item faerarum 
sanguis, nempe tlatlauhqui, oselotl,·cuetlacht!i, miztli, oco­
tochtli, yztac oulotl, tl4cooselotl, quaeratur, quo mm 
liqufiribus supradictis corpus perungatur. Secundo lapi· 
des pretiosi, quetzalytzdi, eztetl, tlahcalhuatzin, tetlahuitl 
et 'erra alba et lap111i qui inveniuntur in avicularum hue 
xocanauhtli, huactli et apopohtli ventriculis, in aquam prO' 
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Arboles y flpres para quitar el cansancio 
de los admll#stradores de la república y 
de los que 9irigen los negocios públicos .. 

La corteza del árbol quetzalylin. la~ flores eloxochitl, 
yzquizochitl, las almendras con ~u fruto, que sean 

de tlapalcacauatl, las flores de cacaloxochitl, huacalx<Y 
chitl, tlilxochitl, mecaxochitl. hueynacaztli y todas las 
flores del estío de buena aroma; las bojas de los árbo· 
.les aylin, oyametl, ocotl, axocotl, hecapahtli, tlacoyz· 
~uixochitl, cuauhyyauhtli, tomazquitl, auatl, tepeylin, 
iyauhquahuitl y tepapaquiltiquahuitl, las hierbas del 
?stío, con sus tallos. cogidas muy temprano, antes de 
.~ue se desate el viento, se lavan y se exprimen en agua 
:le fuente bien clara, se pone cada una en un tiesto o va· 
lija nuevo v se dejarán un día y una noche; a ésto se 
le añade un leño rojo de huitzquahuitl para colorear• 
lo. También búsquese sangre de fieras como el tlatlauh· 
~ui, º'elotl, cuetlachtli, miztli, ocotochtli, yztac ozelotl, 
tlacoo,elotl, para untarla al cuerpo junto con los jugos 
mencionaqos. En segundo lugar, se juntan las piedras 
:,reciosas quetzalytztl~ eztetl tlahcalhuatzin, tetlahuitL 
:y tierra blanca y piedrecitas que se rncuentren en los 
:?equeños vientres de las aves huexocanauhtli, huactli 
y apopohtli, échense en agua y ténganse en ella una 

·--------... ----
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jiciantur, in qua unam noctem adsint ut salubris succus 
elliciatur quo corpus frequrnter lavetur. 'T ertio, animalium · 
tlatlauhqui ocelod yztac ocelotl, cuetlachtli. miztli, ocotoch· 
tli, 'cojotl, et cerebro et felle, ac demum yztacepad cerebro, 
felle et 1:esica trita imbuetur. Haec sane medicamenta cor' 
pori gladiatoriam firmitatem conf erunt, lassitudinem Ion· . 
gius propellunt, drnique timorem excutiunt et humanum • 
cor roborant. · 

Caeierum primas vel quivis etiam alius hanc corporis 
recreationem assequi volrns edat albi cuniculi et albae 

vulpeculae carnem vel assam vel elixam. 

--...;,.--· . 
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noche para que suelten su jugo Ealudable con lo cual 
se lavará el cuerpo frecuentemente. En tercer lugar se 
untarán c~n los sesos yla bilis de los animales tlatlauh· 
qui oselotl, yztacocelotl, cuetlachtli, miztli, ocotochtli, 
coyotl, y luego con losSesos, hiei y vejiga molidos del 
yztacepatl Estos 8ílnos ~edicamentos trasmiten al cuer· 
po la fuerza y firmeza de gladiadores, quitan por mu· 
cho tiempo el caneando y también ahuyentan el temor 
y fortal~cen el corazón humano. 

j' 

: Además éstos o cualq~era otro que desee obtener el 
. completo descanso y: recreación del cuerpo coma co­
:nejo blanco y la carne de zarro pequeño blanco asada 
\o hervida. · 

j 

~I 
l ¡ 
f 

~: 
,>. .. 
~: 

~.: 

~~-;: 
~;::. 

tr. 

141 

~ 

41 

<tt 

3 



4111. 

• 

1 

:1 e aput nonum: de nigri remedio smguinis, febris, hae­
morrhoidis, co11dy!oma1is, nimii caloris, laesi córpo· 
ris, lychenis vel menragrae, morbi iterum rede· 

untis, scabiei, accepci vul11eris, .art1cularis 
morbi, psorae, saniei iam terminantis, 
adusti corporis, durae concoctionis, iw 

cisae venae ob phlebotomum turges' 
centis, fulminati. 
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Capitulo noveno: d~l remedio para la sangre negra, fie­
bre, hemorroides, condiloma, calor excesivo. heridas 

del cuerpo, liquen o mentagra, enfermedad 
recurrente, sarna, heridas recibidas, enfer· 

medad de las, articulaciones, llagas.san• 
gre purulenta con gusanos, quemadu· 
ras en el cuerpo, dig¿stión dificil, de 
las incisiones en las venas hincha· 
das por la: flebotomía, de los ful· 

minados por· el rayo. 
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Huitzquilitl. Tlatlanquaye. 

·"· 
~? 
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Nigri remedium sangmrus. 

Herbarum quauh!la huitzqu1litl et tlatlanquaye et froni 
des et radices tritae in aqua coquentur; quibus ad 

jungentur margaritum, lupinum iecor et vinum nostrum: 
~iem quidem succum sic paratum bibendum sumet. Se_ 
pacrem succum expressum ex diuersi generis bene olenti, 
bus floribus ante .prandium bibet. In loco opaco ambula' 
bit, a libidine se continebit, vinum nostrum mndice biber' 
immo non bibet nisi pro medicina. Laetissimis rebus ope: 
ram dabit, ut cantui vel cantioni et timranorum. qmbu: 
,in saltatione publica uti solemus, pulsationi. · · 
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. Huitztj~ilitl. 
. ' 

l r ~ · U:laclanquaye. 

Remedio para la sangre negra. 

Laa hojas y las raíces de las hierbas quauhtla, huitz-
quilitl y tlatlanquaye trituradas ee cuecm en agua, 

1ñadiéndoles perlas, hígado de lobo y nuestro vino. 
~~te jugo así preparado se bebe. Aparte, se bebe antea 
le la comida el jugo obtenido por expresión de flores 

· .romáticas de distinto género. Se pmará en lugares 
· ombreados, se abstendrá de loa actos lib1dino90S, bebe· 
á con moderación nuestro vino, más bien no beberá 
ino por medicina. Se ocupará de cosas muy agradables 
. ' alegres. como la m6sica y el canto y en tocar el tim· 
· 1ano que solemoe U8ar en las danzas y bailes públicos. 
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F ebriscit4ntis facies varie mutatur, siquidem aliquandr. 
rubescit, aliquando nigrescit, modo albescit. Sangui· 

Mii quoque expuit, vomit, corpus huc atque illuc iacta el 
versat, pamm 11idtt. Ori 11el palato potius nunc ama1or, 
n1inc ardor, ti modo dulcor inhamscit. !lui talis est, stO' 
niachum prof ecto habet corruptissimun; quod si u1ina al· 
blc~t, ni st4tim periculo obvittur, sero medicina pa1abi· 
tur. ~propter mirifice iuvabis eum, si teras heTbas cent· 
%onxochid, teovztaquilid, haquiztli, danextiaxiuid, quauh· . 
tlahuitr.qudid, tonatiuhyxiuh tlahsoceosacatl, mamaxtla· 
~lhuad, ocoxochid, sacamadalin, arbusculam tlanextia' 
quahuid, lapalos etiam quos quaem in harum a11icula.! 
n•m 11entriculis: huidatod, huacdi, azt4d, apopohdi, da·: 
cahuilod, uexocanauhdi, xiuhquexholtotod, dapaltotol,: 
nochtototl, acatzanatl, rolin, preciosos lapides, bme viril 
de margaritum, smaragdum, sardonychem et xiuhtomoll1; 
d combustum humanum os, quorum quidem omnium\ 
súccus brevititr cale¡aciendus est, et postea bibmdus. Hacl 
Potione concocta lapis texalli teratur in aqua, ut eius li j 
quoris parte caput perfundatur, parte pedes laventurj 
parte gula abluatur. Non nihil etiam b1bet. Praeter~a ha1j 
~bae conterantur in aqua aceTba: xihuecapahd.i, tetzmitl l 
ocoxochitl, centzanxochid, tepcchian, tzompachizin, yzta¡ 
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Fiebre. 

La cara del febricitante cambia frecuentemente, pues 
unas veces está roja 'y otras ennegrecida y luego blan. 

quecina. Escupe sangre, vomita, mueve el cuerpo impa• 
ciente de un lado para otro, ve poco. El paladar se sien· 
te ya amargo, ya desagradable y a veces dulce. El que 
está en tal estado tiene el estómago muy corrompido; 
si la orina se pone un poco blanca, y no se evita el pe· 
ligro, será demasiado tarde para la medicina. Por lo que 
le ayudarás maravillosamente moliendo las hierbas cet• 
zonxochitl, teoyztaquilitl, haquiztli, tlanextiaxiui ti, 
quahtlahuitzquilitl, tonatiuhyxiuh, tlah~oteo~acatl, ma· 
maxtlanelhuatl, ocoxochitl, ~acamatlalin, el arbusto tia• 
nextia quahuitl. piedrecitas que se buscarán en el vien· 
tre de las avecillas; huitlatotl, huactli, aztatl, apopohtli, 
tlacahuilotl uexocanauhtli, xiuhquexholtototl, tlapal• 
tototl, nochtotol, acatzanatl, zolin, piedras preciosas, 
perlas bien verdes, esmeraldas, sardonix y xiuhtomolli 
y un hueso humano quemado; el jugo de todo lo cual 
;e calienta brevemente y luego se bebe. Una vez que 
!Sta poción está cocida, se muele en agua la piedra te­
~alli, para rociar por una parte la cabeza y para lavar· 
;e los pies con otra parte y con otra parte se lava la 
iarganta, bebiendo además algo. Además muélanse en 
1gua avinagrada estas hierbas: xihuecapahtli, tetzmitl, 
lcoxochitl, centzonxocbitl, tepechian, tzompachtzin, 
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.. cocoxochitl, tonatiuhyxiuh, quae quidem f ervente solis ca 
:: lore quaerendae sunt, arbores salix et laurus et homini , 
, os, quorum liquore imbuatur. Ad haec cadaveris den. 
; vertici imponatur. Cf erentur quoque in muliebri lacte her 
· bae tecochitixihuitl, et tlahsolpahtli, qua liquore occipi 

tium ungantur et nares. Hoc peracto caveat; cuiusvis ge 
neris florem olf aciat; obdormiscat inrerdiu. · 
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yztacocoxochitl, ionatiuhy~iuh, las cuales se han de 
buscar en una ho~a en que caliente bien el sol, y los 
arboles sauce y laurel y un hueso humano, con cuyo licor 
se le empapa. Ad~más hay que colocar un diente de un 
cadáver sobre su cabeza. Se muelen· también en leche 
de mujer las hierbas tecochitixihuitl y tlahsolpahtli, con 
cuyo licor se untan el occipucio y las narices. Hecho 
lo cual tenga cuidado; no huela cualquier flor; siestee 
durante el dia. i 
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Colomecatl. 

t 

Haemorrhois. 

Adversus l111emorrhoidem herbae colomecatl caulis mu!·' 
tum valet, nam in aqua calfacta trita cum melle, si 

succus bibatur, bilem detrahit. Secundo, teohamatl, quae 
super petram nascitur, herba deconticetur, ut succus ille 
lácteus, quo abundat, emanet. Excipiendus est autem go­
s$ipio et paulisper insolandus est et modice bibendus, qua 
pallida cholera extrahatur; paucos post dies medicina pa· 
retur quae alvum dissolvat. Porro medicina confici!tur ex. 
herbarum quauhyzquixochitl et y •. .. . corticibus cum sale in 
aqua ca!facta tritis; haec etenim purulentiam exhauri~ 
~entreque hominis profligat. Ante prandium quoqu~ 
rnestellam iriterfectam et egregie salitam una cum dra·: 
amis corde edadt. 1 
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Hemorroides. 

r"I 
1vontra la~ hemorroides son muy provechosos los ta· 
' llos de la hierba colomecat~ pues bebida triturada 
1;on miel en agÚa caliente, expulsa la bilis. Después, se 
lescorteza la hierba teohamatl que crece sobre las pie­
Iras, haciendo que salga en abundancia el ju~o lechoso 
1ue tiene. Este se ha de colocar sobre algodón y des• 
iués de asoleado un ~o se bebe con moderación pa• 
a que arroje la cólera blanca; a los pocos días se pre­
!1ara una medicina para limoiar el vientre. Además se 
'.1ace una medicina con las hierbas quauhyzquixochitl, y . 
. • .. cortezas molidas con sal en agua caliente, pues éstas 
;xtraen la purulencia del vientrehumanoy la destruyen. 
\ntes de la comida mate una comadreja, cuya carne sa• 
.ida comerá con el corazón de un dragón. 
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Chichic T excalamatl. 

Condyloma. 

~uercus cortex, huitzquahuitl cortex, et cortiees capol/a 
, xipehualli et tlacoxilohxochitl terantur. ~uibus admis 

ceatur tlapalachiyotl et ceratum quod nostro sermom: 
dicitur holli, fetl corvi, amigdali caulis, cortex yzquixochiti 
texcalamatlchichic folia et cortex. Potio conficiatur ex sa 
le. nitro, cinere, quae calefacienda sunt, aut eoquenda pe 
t1us. Pannus melle imbuatur quo condyloma contingatu' 
et palpetur. Id vitii si in natibus nascatur, in anum pri 
be calf acta a qua fundatur, lavetur etiam sueco e cortic'. 
teoamatl, cui addito md. Q.uo facto sueco yamanquipah 
f!i pars illa quae condylomate infestatur, imbuaiur pe?1 

quam saepissime. 
1 

T1alquequetzal herba teretur in aqua calida, succu: 
· bibetur. 
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Chichic TexcalamatL 

Condiloma. 

Muélanse la corteza de roble, la corteza huitzquahuitL 
y las cortezas de capollaxipehualli y tlacoxilohxo• 

chitl' A esto añádase tlapalachiyotl y la cera que en nues­
tra lengua se llama holli, hiel de cuervo, tallos de al· 
mendro, corteza de yzquixochitl y hojas y cortezas de 
texcalamatlchichic. Se prepara una bebida con sal, sali• 
tre y ceniza, todo lo cual se calienta, aunque mejor se 
cuece. Se empapa un paño en miel y con él se toca y 
amasa el condiloma. Si esta enfermedad aparece en las 
nalgas, se introduce por el ano agua bien caliente, y se 
lava también con el jugo de corteza de teoamatl, al cual 
se le añade miel. Hecho lo cual se lava repetidamente 
con el jugo de yamanquipaht~ la parte afectada de 
condiloma~ 

t ritúreae en agua caliente la hierba tlalquequetzal 
y bébase el zumo. · 
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Acacapac · Acatl. 
, quilitl. 

;Asaca 
tzontli. 

Tza yanal 
qu!litI. 

· Nimius calor. 

1 

1 
1 

~ . 
• ¡ 

' 

1 
Corpus calore aestuans refrigreratur tritis radicibus : 

.' huitzquilitl, xaltomatl, tlacacamohtli, teoyztaquilitl, 
lapide acamallatetl, eztetl, tlahcalhuatzin, rubea terra, al· 
bida terra, lapillis qui nascuntur in ventriculis galli ga• 
llinacei et nochtototl, spic~ quae ponantur in aqua. Suc• 
.cus bibatur, venter clystere purgetur. Patio autern cons'. 
tabit ex twyanalquilitl radicibus, acacapacquilitl tolpa' ¡ 
'tlactli, fruticibus tetzmitl, yztauhyatlh, huitzquilitl. Ad·! 
detur sal. Corpus ungatur !atice expressa ex ocacopocqui• ! 
litl, coyoxihuitl, tlalhecopahtli, tonatiuhyxiuh, y<.tacoxo·l 

. xochitl, centzonxochitl, quae quidem sunt herbae. lteml 
1~x lauri frondibus fruticis tetzmitl et fructiferae arboris Í 
xaxocotl, herbae cohuaxoxocotl, pini foliis. Haec medicV! 
na dividatur: non nihil, in caput fundatur, non nihil,'l 
quod sit valde crassum, corpori ungendo adhibeatur.J 
2Juod si calor excrescat, iecor huitzitzilin.fel huexocanauh·í 
tli, cotumicis víscera, cocahtli vesica,pesotli pellis cambu·J 
rantur. Et haec et supra dicta commisceantur. • 
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~cacapac 
quilicl. 

Asaca 
tzontli. 

Calor 
.. 

Acatl. Tza yanal 
quilitl. 

excesivo . 

~¡ cuerpo extenuado por el calor se refrigera con raí· 
ces de hu1zquilitl xaltomatl, tlacacamohtli, teoyzta' 

Jilitl, molidas con las piedras acamallotetl, eztetL tlah· 
1lhuatzin, tierra roja, tierra blanca, con piedrecitas 
1e nacen en el vientre pequeño del gallo y el noch· 
1totl y granos meti9os en agua. Bébase el jugo y púr· 
1ese el vientre con una lavativá. La bebida además Ee 
impondrá de raíces de tzayanalquilitl, acacapacquilitl, 
lpatlactli, de las frutas tetzmitl, yztauhyatlh, huizqui• 
L Se añade saL Se unta el cuerpo con el liquido ex• 
aido de acacapacquilitl, coyoxihuitl, tlalhecapahtli, t<>' , 
1tiuhyxiuh, yztacaxochitl, centzonxochitl, todas las 
.alesson hierbas. También con hojas de laurel el fruto 
: tetzmitl, y con las plantas del árbol frutal xaxocotl, 
•hierba cohuaxoxocotl y las hojas de pino. Esta me­
cina se divide en dos partes: una de ellas se echa en 
cabeza y con la otra bastante espesa, se unta el cuer· 

· 1, Si aumentara e 1 calor, quémese hígado de huitzitzilin, 
: hiel de huexocanailhtli, las vísceras de codornis, 
:¡iga de cocohtli y la piel de pe&otli. Todas estas co· 

' . ; se mezclan con las indicadas arriba. 
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.' Tlahsolteosacatl. . 
Tlayapaloni. Axocotl. Chicomacatl 

Laesi corporis 

Remedium. 

Laesum et mal e tractatum corpus ungatur cataplasm; 
te confectoex tlah,foteo)acatl, centzonxochitl, xiuh101 

tli, axocotl, tlayapanoli xiuhtontli, cuiusvis arboris mu 
co, cupressi glandibus, urticarum semine, et arbore ayau: 
quahuitl. Male tractatus et conflictatus biliat succum egr1 

gie curatum ex cohuanenepilli caule, tlanextiaxihuid, e~ 
cOllldcatl, flore axocotl, et yzquixochitl, tetlahuitl, ezte1 
teamoxtli, iecore avis aquaticae huexocanauhtli et aliqu: 
tlahtlanquaye f oliis, quae quidem termda sunt in acei 

1 

sa aqua. 1 
! 
i 
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: Tiah~olteo~acalt i! ,, 
Tlayapaloni; Axocotl. Chicomacatl. 

Remedio 
herido. 

11 

il 
1: 
;¡ 

para el cuerpo 

E1 cuerpo lesionado y maltrecho ae unta con una ca•. 
, taplasma compuesta con tlahsoteosacatl, centzonxo­
chitl, xiuhtontli. axocot~ tlayapaloni xiuhtontli, el mua­
'go de cualquier árbol, piña de cípréSi semilla de orti• 
'~as y las del árbol ayauhquahuitl. El maltratado y apo· 
rreado beba zumo bien curado del tallo de cohuanene· 
'pilli, tlanextiaxihuitl, chicomacatl, de la flor de axocotl, 
yzquixochitl, tetlahuitl, eztetl, teamoxtli, de higa• 
'fo del ave acuática huexocanauhtli, y dea~unaa hojas 
de tlahtlanquaye, todo lo cual se tritura en agua avina. 
;~rada. · 
r·, 
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" 
Aqu~huitl. 

. Contra mentagram. 

Hoc ~iti~ squammoso laboranti, canterito nostrates pru· i 
nas, cerasi corticem, arboris turiferae quauhxiyotl, 1 

1pomi, f loris topozan et cacaloxochid, quercus radices, cu·¡ 
pressi ~andes, folia herbarum tlatlanquaye, quauhyaya•¡ 
hual, herbas tepechian, coyoxihuitl, aquahuitl, cedri glan'I 
des et folia. ,tuibus calef actis sese lavet, et pars squamm<>' ! 
sa eo liquore confricetur. His junges resinam et rodami 
minam, quae a nobis exprimitur ex combusta pino, qui·: 
bus petungatur cum omnibus supra dictis. 

iro 



1 Aquahuitl. 
1 
¡ 

l 

i 
' l 
1 
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Contq la mentagra. 

Para los que padecen estevicioeecamoso se recomien• 
, dan nuestras ciruelas molidas con corteza de cerezo, 
.el mismo árbol quauhxiyotl que da resina. manzanas, 
,laa flores topozan y cacaloxochitl. rafees de encina, pi· 
,ña1 de cipr~s. las hojas de las hierbas tlatlanquaye, 
:quauhyayahual, las hierbas tepechian, coyoxihuitl, 
;aquahuitl, piftas y hojas de cedro. Cuando estas cosas 
:están calientes, se lava y M: fricciona con este liquido, 
ila parte escamosa. A ~ato se aftaden resina y resina li· 
qu1da que se sacan exprimiendo pino quemado. con 
¡~atas cosas y con las expresadas arriba úntese bien. 
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Cuecuetzpahtli. 

~J 

•.;, 

Morbus iterum Rediens. 

lterum decidens in morbum, ante prandium bibat la· 
ticis parum quae exprimenda est et teohamatl ~cti Per' 

similis, quo vomat. r ertio vel quarto die bibat potionem 
ex ton¡¡tiuhyxiuh caule, tlatlanquaye e' tlanextyxiuh 
etiam eaule trita in aqua tepef acta. r ertio bibat ex cue· 
cuetzpahtli caule trita in nostro vino. ~uam bibet potio· 
nem, alltequam ingrediatur in balneum; a quo exiens un· 
gatur !iquore tritae teohamatl corticis. Alvus bis clystere 
purgandus est; primo quidem sueco radicis oh~xocoyo: 
lin tritae in calida a qua; idque aniecuam cibi aliquid ca; 
piat. Hic sane succus ventris pus ejiciet. Secundo vero¡ 
elapsispaucul is diebus, sueco facto ex trita herba vim 
inebriandi habente, quam vocamus piciyetl, sale, nigro nosi, 
tro pipere, pallidi colorís pipere. . ¡ 

-------·· ·~--...:.. 
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@Uecuetzpahtli. 

ii 
11 ,. 
\1 

Enfermedad recurrente. 

,El que ha recaído en la enfermedad, beba antes de cO" 
. comer un jugo lechoso'que sale ex~rimiendo teoha• 
oati con lo cual vomitará. .Al tercer o cuarto día be­
'.1a una poción extraída del tallo de tonatiuhvxiuh, y 
'ambién el tallo de tlatlanquaye y de tlanextiyxiuh, mo· 
:dos en agua entibiada. En tercer lugar beba tallo de 
uecuetzpahtli molido en nuestrr. vino. Beherá esta po· 
ión antes del baño y cuando salga de éste úntese un 
,quido sacado de la corteza molida de teohamatl. El 
ientre ha de pur~se con lavativa, en primer lugar con 

.1 zumo de la raíz de ohuaxocoyolin molida en agua ca· 
ente; esto antes de tomar cualquier alimento. Este lí· 
luido hará arrojar en abundancia toda la podredumbre 
~I vientre. En segundo lugar pasados unos cuantos días, 
)n un zumo hecho; de al triturar la hierba que em· 
riaga, que llamamó6 piciyetl, con sal, pimienta negra y 
imienta de color i'lido. : . 
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Ahhuiyac tlatlanquaye. 

~ 

6 

•. ¡ 

Scabiei curat10. 
' 1 

1 

$cabiosus primo urina ea in parte corporis, quae scab: 
:.11exatur, lawndus est; deinde ei admowndum catapla 

11!4 ex herbde tlaquilin sur culo, f oliis tlatlanquaye, ar~ 
ns quetr.alylin, cortice et f oliis aquahuid mtis in aqua. ¡ 
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· Ahhµiyac tlatlanquaye. 
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· Cutaci6n de la· sarna. 

¡ . . 

a·i'' J ¡_ 
• '\ ¡· 

t 

., 

1 Et sarnoso en prl~er lugar ee ha de lavar con orina la 
; parte del cuerpo afectada por la sarna; despu& apli• 
cará a dicho lugar: una cataplasma compuesta con una 

!ramita de la hierba tlaquilin, hoju de tlatlanquaye, del 
; árbol quetzalylin Y: corteza y hojas de aquahuitl molí• 
i das en agua. 
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Ylin. Tlalhaueuetl.' 

.j 

i 

·~~ Vulneris acccpti remedium. 

·' 
't~~ 1 

V: ulnus inf lictum sanatur, si ei instillaveris succum ei 
¡¡ arboris ylin cortice, fruticis dalhahuthuetl radice, e~ 

ratC et ovi vitello. · 
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;Ylin. .11alhaueuetl. . . 

Remedio para las heridas recibidas. 

i 
1 

!_,a herida inferida sana, si ~ instila en ella el jugo de 
! la corteza del árbol ylin, y la ralz del arbusto tia!• 
:.ahuehuetl, cerato y la. yema de huevo. 
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Quauhtzitzicaztli 

Patlahuactzitzi­
caz -tli 

Tetzitzicaztli 
Xiuhtlema­
ytl. 

Colotzitzi­
caztli. 

Morbus anicµ]aris. 

Contra a1ticula1em dolorem cataplasma para ex cua) 
tzitzicaztli. tetzitzicaztli, colotzitzicaztli, palatahwi 

tzitzicaztli et xiuhtkmayd, et hae sunt herboe, et serpe-/ 
tulis, scorpione, multipeda, quae terentur in aqua et dec1 
quentur. Caeterum pars illa, qumigorem contraxit, aq~ 
lino osse tiel leonino pungenda est; deinde supradicto car. 
plasmt1te cum melle ungenda est. Sed si arthriticus vtl 4 
ticularius mediocri vexatur dolare, pungi partem aliqua¡ 
nihil est necesse. 

ltí8 



Quauhtzitzica~tli T etzitzic.aztli 
Xiuhtlema­

• Patlahuactzitzi­
caz -tli 

Colotzitzi­
caztli. 

ytl. 

Enfermedad de la articulaci6n. 

Contra el dolor de las articulaciones prepárese una 
cataplasma de cuauhtzitzicaztli, tetzitzicaztli, colotzi· 

:zicaztli, patlahuactzitzicaztli y 1iuhtlemaytl, éstas di· 
:has en cuanto a hierbas, y de pequeñas serpientes, es· 
:orpión y el ciempies todo lo cual ee muele y se cuece. 
Además la parte afectada por la contracci6n, se pincha 
;:on un hueso de aguila o de león; después se aplica la 
1:ataplasma mencionada untada con miel. Pero si se ex. 
; ierimenta un dolor articular mo~erado no se nec~sita 
;a punción. 

l@ 
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Elocapolin Tlatz can. Ahuatl tepiton 

Contra psoram. 

Hac cutis asperitate corpus occupante, cortices arboru~ 
cerasi, quercus, cupmsi, tlanextiaquahuitl, rubi. radi! 

ces herbarum tlayapaloni, tlalhaueuetl, tolohuaxihuitl,fo 
lia quercus, pomi et herbae tlatlanquaye terantur et ir, 
aqua pona11tur et decoquantur cum ture et ovi vite/lo 
Pars autem corporis ulcera sive pustulas habens lotio la 
11etur, postea vero paratum medicamrntum ei apponatu~ 
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:Elocapolin Tlatz can. AhuatL tepiton. 
¡ 

1 
! 

1 
1 

1 
1 

\ 
i 

.'¡ 

Contra las llagas . 

.a aspereza del cuerpo ocupado por llagas, daapare• 
¡ cerá con corteza de los árboles cereza, encino, ciprés, 
'mextiaquahuitl, rubia, las tilices de !u hierbas tlaya· 
1uoni, tlalhaueuetl, tolohuaxihuitl, hojas de encina, 
·~ manzano y la hierba tlatlanquaye, trituradas y CO' 
'das en agua y mezcladas con incieneo y yema de bue· 
J. Lávese con una loci6n la parte del cuerpo con las 
'.ceras o pústulas y después apliquese en ellas el re· 
iedio. ' 
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Cacamatlalin. Heca pahtli 
" 

1 . i 

Contra dyspepsiam id est: 

difficile & aegram concoctionem. 

Cum quispiam ob stomachi aud1tatem dure dejicit ~ 
vum, illi canterito cupressi glandes, lauri frondes, he 

bae z.acamatlalin caulem, ruhi conicem, cerasi et arbor. 
ilyn et herbae tonatiuhyxiuh radicein, quae tanquam nil 
dum aurum. rutilat. Contrita autem in acida aqua dec 
quantur cum melle; succus autem potus purgandae ah 
mirifice prodest. 
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Cacamatlalin. 
" 

Heca pahtli 

Contra la · dispepsia, esto es: 

la digesti6n difícil y agria . 

. "' . 
'..,uando existe crudeza del eat6mago y las deyeccionea 
i son duras, tritúrenae ramas de ciprés, hojas de laurel, 
'allos de la hierba :.acamatlalin, corteza del moral, de 
'.erezc y de ylin y raicea de la hierba tonatiuhyxiuh, 
1¡ue brilla como el oro. Después de molido todo en agua 
'.cida se cuece con miel; el zumo bebido aprovecha 
¡d~irable01ente para p°-rgar el vientre. 
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Tzihuac copalli. Tia co ecapahtli. 

i' 

\) 

1 
! 
1 

¡ 

¡ 
·¡ 
¡ 
¡ 
t 

Quando vena obtusa iam tumescit. 

Si contingat venam ob phlebotomiam turgescere, in aq~ 
cocta frutices tzihuaccopalli et tlacohecapahtli ac tet~ 

mitl. herbae tlanmpohpoloa radix, herbae quauhyyauhtl, 
folía et ahuiyac dadanquaye et herba coyoxihuitl conteran 
tur cum ovi uitello,. quibus pastea infundatur a qua turi'. 
odorem spirans atque eo sueco incisa llel14 imbuatur j 

1 
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49v. 

' ¡ T zihuac . copalli. Tia co . ecapahtli. 

1 

l 

1 ¡ 

\(Í;' 

Cuando se inflama la vena escindida. 

,., 
;....iuando ee inflaman las venas por la flebotomla, pón· 
! ganee a cocer en agua los tallos detzihu1ccopalli, tia• 
;ohecapahtli y tetzmitl, la raíz de la hier~ tlanenpoh• 
)aloa, las hojas de las hierbas quauhyyauhtli, y ahuiyac 
Jatlanquaye v la hierba coyoxihuit~ molidas en yema 
¡·e huevo, a lo que Ee añade agua aromatizada con in• 
iienso, y el jugo se aphca a la vena escindida. 
¡ 

:./, 

• 

i------------------;------f 
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Quetzalmizqu¡ti. ~alca capol. Cimatl. : ... 

I 
1 

Saniei iam uermmant1s 

Remedium. 

.. 

e um videris saniem iam vrnniculari, conteras fr~de. 
quetwlmizquitl, cimatl, tlalcacapol et veprium, rad1 

cem quoque daquilin et corticem xiloxochitl, idque in v1 
no nostro quam optimo. Succus autem parti verminant 
adhibeatur mane et vesperi. Non nihil quoque prodes

1 

apponm medicamentum ex vepribus, quercus corticd 
quetzalylin, t!alpahdi, quauhpahtli, tlatlanquaye frof!dibuj · 
et tlalhaueuetl radice tritis in aqua cum ovi vitello. H~ 
autem singulis diebus quoad purulentia desiccetur, b1 
mane et vesperi. / . 

~··--·-.. ' .... ·····I···-·"· .. ; . ..:..:, .. ;, ,C-'-·---·-- ....... __ ..... -<_., . _...) 
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Quetzalmizquitl. Tlalca capo!. . Cimatl. 

Remedio para el pus 
con gusanos. 

,.., 
...Juando veas que existen gusanos en el pus corta las 

hojas de quetzalmizquitl, de cimatl, de tlacacapol y 
e espinos, además raíces de tlaquilin y corteza de xilD' 
ochitl en el mejor vino de Indias. Y el jugo se aplica 
or la mañana y por la tarde a las partes agusanada.e. 
fo hace mal añadir un medicamento compuesto de es" 
inas y corteza de roble, hojas de quetzalylin, tlalpah• 
ii, quauhpabtli, tlatlanquaye, y raíces de tlalhaueuetl, 
101idas en agua con yema de huevo. Bato se aplica tO' 
os los días dos veces, por la mañana y por la. tarde 
1asta desecar la purulencia. 
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natoc Nochtij. 

I; 

Corporis adustio. 

Curpuris nostri pars adusta {1diu11atur sueco ex nohpa 
lli. teamoxtli, amoxdi, tetzmitl, hecapahdi. texiyod e 

huitzquilid, quo perungenda crit et confricando cum ~ 
lle et ovi vitello. 1 

1 
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11atoc N ochtli. · 

'\¡ 
·JÍ . Quemadu~as del cuerpo. 
~ 1 
1) i 

j 1~ alivia la parte quemad1 de nuestro cuerpo con el 
l . zum~ de ~ohpalli, team~xtli •. ~mortli, de tetzmitl, he· 
11 .1pahtli, tex1yotl y-de hu1~zq~11tti con el .cual se untan l .ª partes afectadas y se frtcc1ona con miel y la yema 
, ·~huevo. , 
l 
l 
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¡·:: 

" Ayauh quahuitl. Quauhyyauhtli, 

Contra fulminis ictum. · 

Caelo tactus vel fulminatus bibat potionem bene confec. 
tam ex arborum fro11dibus,' nempe ayauhquauhitl, ti 

papaquiltiquahuid, supra modum virentis cypressi, frii 
tids ,zcauliyatl, herbae quauhyyauhdi et teamoxtli. U' 
cumque vero patio danda igni calefiet. · 

i 

.. . I Corpus autem ung,,tur cataplasmate ex herbis papal\ 
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Ayauh quahuitl. Quauhyyauhtli. 

1 

1 

Contra la fulminaci6n por el rayo . 

• 
·J tocado por el cielo o el fulminado beba una poción 
bien compuesta con hojas de 'rboles como son: 

~aubquahuitl, tepapa~uiltiquahuiti de ciprés bien ver• 
~con loa frutos de yztauhyatl, y las hierbas quauhy· 
'1uhtli y teamoxtli. Antes de tomar esta bebida, se 
lienta. 

El cuerpo ae unta con una cataplasma de las hierbas 
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¡ 
quuid, tlalhecapahdi, quauhyv4uhtli, tlatlanqu.iye, hui; 
tzihtzaxochitl,. yzracocoxochid, drnique · omnibus herbis 
super quas fulminávit composito. Paucis pos~ diebw bi· 
bat aquam, in quam projecwm fmrat album tus. Aqua 
tamen cum tl4Te albo et albido ture decoqúetur, cui adcki 
vulpeculae os cinefactum . .Non nihil etiam vini Iridici, 
supradictis adm1scebis.P1aeterea, medicinam naribw insci:_ 
llabis ex alba margarita, :adice tlahtlahcotic et omnibm 
hérbulis in viridario aliquando combusto nascentibus com' 
positam. Suff umigabitur quoque in prunas projectoru~ 
albi turis, cerati quod vocatur xochiocotwtl et h'erbai 
quauhyyauhdi bono odore. i 

1 
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1iapaloquilitl. tlalhecapahtli, quauhyyauhtli, tlatlanqua­
;1e, huitzitzilhxochitl e yztacocoxochitl y finalmente a 
!odo esto se añaden todas las hierbas a las cuales tocó 
;:) rayo en la fulminación. Pocos días después beba agua 
::n la cual se haya echado incienso blanco. El agua se 
~.uece con incienso blanco y un incienso blanquecino a 
h cual Fe añade cl?nizas de hueso de zorrillo. Mézclese 
ambién con todo lo anterior vino de Indias. Además 
\spíres~ por las narices una medicina compuesta con 
loa perla blanca, y con raíz de tlahtlahcotic y de todas 
l& pequeñas hierbas nacidas después de quemar un jar­
ijn. También se le fumiga con el aroma del incienso 
•lanco, con cera llamada xochiocotzotl y la hierba 
~uauhyyauhtli de buen olor. 
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e aput decimum: de morbo caduco ~el éomitiali, timm 
remedio vel miaopsychiae, abdereticae mmtis, 
· a turbine .vel malo vento vexati, vmu• 

'cae, infirmomm paedore, hirco ala'. 
mm, · morbi pedicularis, et ca· 

pitis pedicosi, f lumen vel 
aquam trajicimtis, 

vi4tofis • 

.:.¡..• 

, ' 
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Capítulo décimo: del mal ~duco o comicial, remedio 
: para el temor o micropsiquia, mente abderétic". 
· del afectado por torbellino o mal aire, verru• 

gas, olor fétido de los enfermos, olor de 
los sobacos, enfermedades pediculares 

y piojos en la cabeza, para el 
que cruza río . o lago, pa· 

ra · el viajero. 

'· '• 
1 

., 
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Quetzalhatzonyatl. Acocohtli. T etzitzilin . 

Comitialis Morbus. 

e oritra. morbum sacrum recens exortum valebu~t lap 
lli in 11entriculis accipitris, avicularum huactli et g1 

lli irtÍlenti, radix quetzalatzonyatl, comu wl!i, tus suba 
bum, tus albidqm, cadaveris capillus, talpae in olla i1 
clusae caro combusta, quae quidem bene terenda sunt i 
calfacta aqua. Succum bibet ut vomat comitialis hamo,, 
ante hunc non f uerit inutile eum bibere succum frutic 
nomine tlahtlacotic; radix terenda est .. 

Observa tempus, quo epJepsia ventura est, tune eni 
temporis e vestigio comitialis horno erigendus est, et car 
lago et laterá pungenda sunt. Surgens autem fel caninu 
bibat, simu!et caput perfundatur malágmate corifecto 1 

quetzalatzanytitl et tetzitzilin f1ondibus et herba vel fr 
tice acocohxihudt tritis in aqua. Vulpis et mustellae ce1 
bruTll coctum edet. Bono'autem odore murium nidi in pr 
nario combusti subalbi turis et avis co:caquau~tli plun 
mffimdus vel suffumigandus erit. 
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Quetzalhatzonyatl. Acocohtli. T etzitzilin. 

Mal comicial. 
,· 

Contra el mal sagrado de reciente aparición son de 
provecho las piedrecitas que se hallan en el intesti-

10 del halcón, de las aves huactli y del gallo, la raíz de 
iuetzalatzonyatl, el cuerno de ciervo, incienso blanque-
:ino, incienso blanco, cabello de cadáver, carne de to· . 
'º cocida en una olla; todo lo cual se tritura .en agua 
:aliente. El atacado de mal comicial beberá el jugo con 
lfin de vomitar y antes de esto, no será inutil que be-' 
!ia el jugo del arbusto llamado tlahtlacotic; del cual se 
·ouele la raíz, . 
: Se está p@ndiente para cuando se pre~te el ataque 
\piléptico, y en el momento ,~n que hay indicio de ocui · 
1rir se endereza el paciente y se le aprieta •el· cartílago 
. r los· lados. Cuando sale de él, beba hiel de perro y al 

• 

1aismo tiempo pónga5e alrededor de la cabeza una cata• 
1lasma coinpuesta con hojas de quetzalatzanyatl y te­
zit?iliñ y la hierba o arbusto acoéohxihuitl molidas en 

. 'gua. Comerá cerebro cocido de iorro y comadreja. 
·. \uego se ha de fumigar o perfumar con el buen olor 

le un ni:lo de ratón quemado sobre brasas, con incien. 
iJ blanquecino y con plumas del ave cozcaquauhtli. ' 
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. Quauhyayahual. . . . Acxoyatl. 

:1,,1 .( :·) ¡ .J .. ¡ 

A tuabine uel malo vento vexatus 
qui curabitur. 

Super quem turbo su11exerit, bibat is salubrem succuli 
in aqua tritae herbae quauhyayaual, acxoyatl, pin 

frondium et lauri. Succus dccoquetur. Decoctum bibat 
potus cnim intro aerem malum ingredientem expellit. Se 
cundo bibat lapidum tritorum in aqua, rubicundi cryi 
talli, albi margariti, albidae terrae et folíorum herbae tlq 
tlanquaye succum, quem decoquas cum ture. Ungito eun 
glandium cupressi et cedri et foliorum arboris quauh~ 
yauhtli, foliorum quoquc hcrbae xiuhecapahtlí, triroru~ 
in .aqua cum ture, diligcnter parata liquore. ¡ · 
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Quauhyayahual. · Acxoyatl. 

Cura del aquejado por torbellinos 
o mal aire. 

:-. 
.:,¡ que ha sufridc un torbellino beba el saludable jugo 
, de la hierba quauhyayaual, acxoyatl, hojas de pino 
: laurel molidas en agua. Se cuece este jugo. Después 
le cocido se bebe; esta bebida hace salir el aire perni· 
ios'.l introducido en el cuerpo. Después beba el jugo 
;xtraído de piedras trituradas en agua, cristal rojo, per· 
'1 blanca, tierra blanca y las hojas de la hierba tlatlan• 
'..uaye cocidas con incienso. Untense con un líquido . 
'.1reparado con ·los frutos de ciprés v cedro y las hojas 
ie\ árbol quauhyyauhtli, y también de las hojas de la 
!.ierba xiuhecapahtli, todas molidas en agua con in'. 
'ienso. 
¡ 
( 
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T zotzoca . xihuitl. 

·-·- ··--·:.~·- --

¡:--

~~~\ 

Verruca. 

V~ucosus sanatur, si verrucaria e folia in ilqua tr1t 
ven'UCis apposueris, quo putrescant et putrefactae it 

tollantur. Profuerit quoque verrucas aqua qua humanut~ 
cadaver lotum est saepiuscule tingere. 
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T zotzoca xihuitl. 
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· Verrugas . 
., 
~l que tiene verrugas sanará, aplicando a las verrugas 
¡ las hojas de la verrucaria .molidas en agua hasta que 
¡: pudran las verrugas y al pudrirse se arrancan. Apro· 
'echará también mojar muchas veces las verrugas con 
;~a en la cual se haya lavado un cadáver humano. 
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Caca lox6chitl. Necouh xo chitl. 

Timoris uel micropsychiae 
Remedium. 

'I 

Meticulosus bibendam sumat potionem concinnatar. 
herba tonatiuhyxiuh quae auri nitorem exprimi1 

herba tlanextiaxihuitl, tedahuitl et albída terra, quae qu· 
dem aqua fluviatilli vel fluminea eliquanda sunt, qmbu · 
adiunges flores cacaloxochitl, cacauaxochirl et tzacouhxc 
ch1tl. Ungito illum malagmate quod conficere debes e. 
vulpis, vulpecJJlae sanguine, vermis acuecueyalotl cruor 
et fimo lauro, hirundinis fimo trito in aqua et spum 
marina. 

: · Fulmim~ vero perterritus vel fulgetro tantum ungat~ 
sueco arboris illius quae fulgurittl est, tritis frondibus 1 

omnibus her~is, quae non procul ab ea nascuntur Porr¡ 
aqua qua eliquandum est ungumtum sit acerbi saporis.

1 
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Caca loxochitl. Necouh · xo chitl. 

Remedio para el temor o la 
pusilanimidad . 

~\ pusílánime beba una poción confeccionada con la 
1 
· hierba tonatiuhyxiuh que brilla como el oro, la hier' 

'a tlanextiaxihuitl, tetlahuitl y tierra blanquecina, rO' 
iadas todas con agua de río o de lluvia a las cuales se 
íladirán las flores de cacaloxochitl, cacauaxochitl y tza· 
Juhxochitl. Se unta además con ungüento preparado 
Jn sangre de zorra y de zorrillo, sangre y excremen 
) de lombriz y de acuecueyalotl, laureL excremento de 
Jloridrina triturado en agua y espuma de mar. 
¡ 

• El asustado por la fulminacÍón o el fulminado, se un· 
! con jugo del árbol mismo en el cual fué fulminado 
oliendo sus hojas y las hierbas que nacen no lejos de 
::cho árbol Es necesario que el agua con la cual se ha 
':'rociar este ungüento sea de sabor amargo. 

·' 
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Caca uaxo chitl. Y ollo xo chicl. 

~-si..' 

Contra abde . .· 
ret1cam mentem. 

~¡ tali mente praeditus est, ·critae tlahtlacotic radicú 
in calf acta aqua succum bibat ut vomat. Paucis post 

diebus florum yolloxochitl et cacauaxochitl et cortices e1 
radices in aqua terantur; succumque bibat ante prandium 
quo malus humor pectus occupans altissime demittatur: 
'[ ertio, lapillos avium xiuhquecholtototl et tlapaltotot 
ventTium, tedahuitl, pretiosos lapides tlahcal u111zin, ez 
red, etmargaritum canterito in aqua. Porro liquorem di1Ji 
des; partena bibet, et partem capiti subinde infundes. Ho1 
peracto manibus gestabit lapillum in ventre huactli in 
ventum, noctuae simulet fel; nam hac gestatione et potic 
ne resipiscct et in mentis sanitatem restituetur. Si na~ 
autem ungetur cervino cerebro et columbae plumis triti. 
et positis in aqua ac hu~nis capillis. Colla gestabit fo 
pillum in venere hirundinis repertum. · 

. 1 
1 
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! .'·Caca uaxo chitl. Y ollo xo chitl. 

'"'· 
r,,. 

l 
¡ 
1 -, 

'! 

1 

1 
~ 

Contra la mente 

abderética. 
;., 
:~1 que tiené la mente en tal condición de~ beber el 
' zumo de las raíces de tlahtlacotic, molidas en agua 

, ~1liente para vomitar. Pocos días después se echan en 
1(Ua y trituran las cortezas y las raíces de las flores 

· ¡:inoxochitl y cacauaxochitl; beba el jugo antes de la 
;>mida para que se expulse el mal humor que ocupa 
¡ parte al~ del pecho. En tercer lugar se muelen en 
·~ua las piedrecitas que se hallan en el vientre de las 
'1es xiuh,quzcholtototl y tlapaltototl, tetlahuitl, las pie­
::as preciosas tlahcaluat4in, eztetl y perlas. Se divide · 
: licor; una parte se la bebe y con la ~tra se frota la 
:1beza. Esto hecho llevará en su' manos una piedre~i· 
: que se encuentra en el vientre del huactli y al mis­
'.o tiempo la hiel de la lechuza, pues llevando esto y 
1m la bebida recetada volverá a su mente la salud. 
f .demás se untará la frente con cerebro de ciervo y con 
¡umas de paloma molidas y pues~ en agua con cabe­
i>s humanos. Llevará al cuello la piedrecita hallada en 
\ vientre de la golondrina. 
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Toto loctzin. Tonaca . xochitl. Ayauhtonar 

.. ,"\ 
.:., ... 

' 
~ 

'( 

Contra infirmorum pedorem. 
1 

Hic putor toUitur corpore uncto herbarum ayauhtona~ 
yxiuh, papaloquilitl, xiuhecapahtli in aqua tritarur 

frondium sueco, pi ni etiam f rondium et florum ocox1 
chitl, tonacaxochitl, tohtoloctzin et spicarum. 

¡Q6 
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j Toto loctzin. Tonaca xochitl. Ayauhtonan. 
1 

! 
í 

' l 
'" ~~· 

Contra el mal olor de los enfermos.. 

' l 
l ... 
:~ta podredumbre ee quita untando el cuerpo con el 
f ·jugo de las hierbas ayaubtonanyxiub, papaloquilitl, 
'.iubecapabtl~ molidas en agua y también las hojas de 
¡ino y las florea de ocoxocbit~ tonacaxochit~ tohto' 
\ictzin y espigas. 

,;_ . ....:.:..:;- · ...... ···:· 
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Chiyaua' xihµitl. 

t 1•. 

ti . . 
··, 

,. 
.. ' 

Alarum hircus ucl . tragus. 1 · 

Ülidus et hircosus egregie paratum balneum ingredt 
· tu1, ubi percuam ddigentissime olarum 11allem lavJ 
.Egrediens pero lavetur tritae herbae chiyauaxihuitl, hum,~ 
ni ossis et canini, quod recens corpori detractum est, 
·omnium bene olmtium f!Orum et herbarum sueco, q1¡ 
hircinus ~ perdi queat . . . 
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Chiyaua xihuitl. 

Olor de los sobacos o trago . 

... 
:.1 que despide olor caprino de los sobacos métase en 
· un baño bien preparado en donde se lavará muy di· 
igentemente el vello de los sobacos. Salido del baño se 
avará con la hierba chiyauaxihuitl molida con huesos 
;1umanos y de perro extraídos recientemente y. zumo 
le todas las flores y hierbas de buen aroma, con todo lo 
1:ual se pierde el olor caprino. 

r 
¡ 
r 
! 
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r: 
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Pedicularis · · Morbus. 

t 

,¡ 

. . . i 
· Pedú:ulorum copia non aderit ·corpori quando bi&e,¡ 

.cenri recmtis cornu triti in nostrate vino vd ocl 
·quam elegantissimo.liquorem. B!~s autem quam saepl 
si me. 1 

.... ; ..... -·-=~.a;~.:.-=.'--= c.=;;; C::--'-·· / 
! 
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· Enfermedad P~dicular . 

; 

... .· 

'· 

; 

.<t 

'..a plaga de piojos no,~ quedá en el c~po cuando 
! ee bebe cuerno de ciervo joven molido en nuestro 
:to u octli que es un elegantísimo lico~. Bébase muy 
nenudo. · 

.¡, 
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S6u. 

Zohzoyatic. 

Pedicosum caput. 

Medicamentum concinanwm fruricis zohzoyatic radie 
trit4 in acerbi saporis aqua, herba yztauhyatl, ans, 

ris pinguitudine vel adipe, muris cinef accp capite, ex h 
rundinis nido subtractis pakis, quas eti¡1m teres; que 
quidem medicamentum capiti fundes. · 
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' -
· Zohzoyatic. 

·1 

1 · 

Cabeza piojosa. 

Un medicamento compueat~ de las raíces del arbusto 
¡ zahzoyatic, molidas en agua de sabor agrio, la hier· 
':'a yztauhyatl, la enjundia o grasa de ganso con cabeza 
i e ratón quemada, la paja arrancada del nido de la go. 
;'mdrina la cual se parte bi~n; con este medicamento se 
·· ·ota Ja: cabeza. · · · 
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Tepepapaloquilitl. 
1 

í 
i 

! 

!: 
! 
1 
1 
l 
! 
1 1 1 

1 

' 
1 ¡ 

¡, 

¡ 
1 
f· . 

Tepepapáloé¡~ilitl. 
1 

1 
¡ 
' \ 

! 
1 Flumen uel aquam traijcientis subsidium. l 

1 

l 
1 
j ¡ 
l. . 
! ~ui tuto fluuium v~I aquam transire volet, suum pee\ 
1 · 

! 
tus madef aCiet tTitarum herbarum in aqua yyauhtli 

et tepepapaloquilitl liquore. Manu autem geret beryllum/ 
ostrei et caput a triscera, sardonychem et magni piscis ocio 
los in ore conclusos. i 

i 
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1 · Tepepapaloquilitl. · 
l. . 

1 

.. 

Tepepapaloquilitl. 

Ayuda para el que cruza río o agua. 

: .. 
~~I que desea cruzar río o agua, moje su pecho con el 
¡ liquido sacado de las hierbas yyauhtli y tepepaloqui· 
.ti molidas en agua. Llevará en la mano un berilo, la 
·1beza y las vísceras de una ostra, sardonii: y los ojos 
.~ un pez grande en ~a boca. 
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Mecaxo- Tlilxochitl. Hueynacaztli Copalxo 
chitl cotl. 

Viatoris presidium. 

• • 1 Desiccati fierres me~hitl, tlilxochitl, hueynacaztli, ar' 
bomm copalxocotl et atoyaxocotl cortices, folia arb~ 

ris axocotl. al bum tus, ceratum xochiocotzotl et yolloxochit 
· !li! 1 ita terantur, ut pulverentur; puluerata uero intra notis' 

simi et fragdntissimi floris huacalxochitl coilcavitatem pd 
nito, quo huius f loris ·adoran redolentissimun capia~ 
spirentque. Postremo la~tissimum floran -yoUoxochit, 
tandan accipito, quem de e en ter excavato. ruim f acta'. 
concavitati salutiferum puluisculum ccmdito, vasculuf¡ , 
eolio suspendito. ~·;' 1 

. . 1 . 

~· 
, ,, 

.· 

1 
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f/v. 
'·-----------~.,_ ___ _ 
l ' 
!Mecaxo- 11ilxochitl. HueynacaztH Copalxo.-
!chitl cotl. 
1 
¡ 

l ,. 
1 

I 
l 

1 
1 

Protecci6n ; de los viajeros. · 
~ 
~ .. ' 

:.m flores deeecadu de mecal0chitl, tlilxochitl, buey• 
i, nacaztli, las cortezas de loe árboles copal1ocotl y ato­
'1xocotl, incienso blanco, la cera de xochiocotzotl y yo- . 
':>1ochitl, se muelen hasta pulverizarlas; este polvo se 
::ha. dentro de conéavidad de la notable y fragantísi• 
:1a flor huacal1ochitl cuyo olor floral aspirará. Final· 
· ilinente se toma la celebrada flor yol101ochitl y con• 
¡ mient1mente excavada, se pone el salubable polvo 

· .; .Jardado eñ la concavidad y este receptáculo se cuel· 
f 1 del cuello. 

,, 
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Caput undecimun: de remediis recentis partus, men~~ 
truorum, lotione ventris puerperae, uberum · 

tuberculo, medicina lac · 
alliciente. 

l;' 

., ~} 
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: "' · ~apítulci undécimo: de los remedios para el parto re• 

i 
1 

¡ . 

l ., 

1 
1 
1 

ciente, menstruación, loción para el vientre de 
la puérpera, tumoración ·en el seno, medí· 

cina para estimular la leche. 
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Quauhala- Cihuapahtli. QuetzalahuexotJ.i 
huac. ' 

'O 

Recemis partus remedium. 

M ulier si pariendi difficultatem patitur, quo par~ 
enixu foetum eliminet et edat, medicinam ex arbor. 

quauhalahuac in aqua trita cortice et herbae ciuapahtl 
lapilla eztetl, animalculi cauda nomine tlaquatzin biba 
Herbam tlanextia manu portet. Et simiae pili et os, aqu 
lae ala, arbor quetz.alauexotl, cerbi pellis, galli gallinac1 
fel, leporis f el, insolatae caepae comburantur; quibus ac 
dantur sal, frucrus, qui nostrilte sermone dicitur nocl 
tli, et octli. Haec supra dicta calefiant, et sueco ungatu 
Vulpis carnem coctam edat, e~ humeris smaragdus et va 
de viride margaritum alligentur. Potest etiam bibere mi 
vi triti fimi et anseris et tlaquatzin caudae succum i 
dulci nostrate vino. XaltOllllltl quoque caulis, tlaquatz1 
cauda et ciuapahtli folia terantur, quorum liquore vult 
imbuarur. Animantis quoque tlaquatzin tere caudam 1 

aqua et herbam ciuapahtli; quo sueco ventrem clystere i· 
fuso lavato vel purgato. 
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l Quauhala- Cihuapahtli; · Quetzalahuexotl. 
! huac. 
t 

í 
¡ 

Remedio para el parto reciente . 

.Si la mujer tiene dificultad al parir,.con el fin de que 
arroje el feto y dé a luz con pequeño esfuerzo, beba 

ma medicina de la corteza del árbol quauhalahuac mo• 
ida en agua, con la hierba ciuapahtli, la piedra eztetl 
1 el rabo del pequeño animal tlaquatzin. Tenga en una 
liano la hierba tlanextia. Se queman juntos pelos y un 
:iueso de mono, el ala de un águila, el árbol quetza· 
:1uexotl, piel de ciervo, hiel de gallo, hiél de liebre, y 
.ebollas desecadas al sol; a las cuales se añade sal, y las 
'rutas que en nuestra lengua se llaman nochtli y octli. 
;~odas las cosas arriba dichas se calientan y el jugo se¡ 
1
! unta. Coma carne de zorro cocida y lleve e11 los hom· 

· '.·ros una esmeralda y una perla bien verde. Puede beber 
'1mbién excrementos de milano y de ganso y rabo de tia· 
:uatzin molidos en nuestro vino dulce. Además tome 
1 tallo de xaltomatl, la cola de tlaquatzin y hojas de 
'iuapahtli machacadas con cuyo líquido se lava la vulva. 
¡'ambién muélanse en agua la cola del animal. tlaqua· 
:in y las hierbas ciuapahtli, con cuyo jugo se infunde 
)l el vientre con una jeringa para lavarlo o purgarlo. 
' 
i 
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Hahuiyacxihuitl. 

. ~: 
'11 

¡ 

· Menstruonim sanguis. 

. •i' 1 

.S:inguin~ fluxum exsiccat· et restringit malagma, qui 
conficies ex sale, cinere cervi et ranarum, Olli albumi 

ne, pa~ leporinis, radicibus hahuiyacxihuid et salicis, glan 
dibus quercus, papyro combusta cum cmii cornu, lapidi 
eztetl, auro purissimo, f mo attrito. ~uae quidem aquc 
plut'ÍIJii ejiquaf!da s~nt, et in partem multa sanguine ma! 
nantem infundendus succus est. Confice etiam lacertam . 
cuius caput amputa, 11iscera e11elle et salito, in loco f rig1 
do suspende ut desiccetur; desiccatam combure. Et ir; 
l!Íno Indico etmelle albo illo cinere mulierem ungito. 1 

• 212 
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Hahuiyacxihuitl. 

Sangre menstrual. 

.. 
~I flujo de la .sangre lo aeca y atenúa el ungüento con· 

feccionado con sal, ceniza de ciervo y de rana, clara 
e huevo, pelos.de conejo, raíces de hahuiyacxihuitl, 
iuce, bellotas asadas en papel con cuerno de ciervo, 
iedra eztetl, oro purísimo y limaduras de hierro. Estas 
>&as se rocían con agui de lluvia y el jugo de ellas st 
1troduce en la parte que echa mucha sangre. Prepá• 
:se además, una lagartija a la cual se le corta la cabe­
~ se le arrancan las viaceras y echándola en sal, se 
1elga en un lugar fresco para desecarla; una vez seca 
1 quema. Se unta la mujer con la ceniza revuelta en 
,iel blanca y vino de Indias. 

i ¡ 
f 
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Xiuheloquilitl. Tlacopopotl. 

1 
1 

Ventris puerperae lotio. 

' 1 

Mwiais partui jwop¡~quae vmtcr abluendw cst su1 
. co hefborum ~ilitl, tlacopopotl, renuonxi 

chid, xiuhpahdi. laun, quae tcrcs in f ont4n4 aqua cut 
lapide ezutl Cf tctl11huirl Hac ctiatll laticc Sdcpiusaii 
a&lutndi sunt pedts. Si i4m cdmdw · f oetw in proxim 
eat, terantuT ctiom 'zt11dmitzqu11huid, malinalli, olbid11 
lopis, olbidum nitTUm, pinus, palmo et cztctl in aquoqii 
dccoquantur. . . ¡ 

. ' 
' ; 
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Xiuheloquilitl. Tlacopopotl. 

Locion para el vientre de la puérpera . 

... 
~I vientre de la mujer pr61ima al parto ee ha de Ir 
1 var con el jugo de las hierbaa liuheloquilitl, tlaco. 
iapotl, centz0n1ochitl, 1iuhpahtli, launl. laa cuate . ee 
1uelen en agua de la fuente con las piedras eztetl y tr :la• 

. · f uitl Con ate mi amo liquido ee han de lavar loa pies 
~unu vece& Si ya está pr61imaa ealir lacriatura; mué-
1t11ae tambiEn yztachuitzquahuitL malinalli, piedn blari• 
'.11 salitre blanco, palma y eztetl cocidoe en agua. 

1 - ""··-·· . 
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Y zta~huitzquahuilt. Ayohndhu~tl. 

·: f'.·r 

i 
¡ 

' 1 

In liulvam autém immittu &Titdm herbom ayonelhua~ 
aquilinum fimum, lterbos acetarias, radicem quauluJ 

lahuac a lapmum ertcd, quo dolare lcwtur. · / 

'---------------11 
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. Y ztachuitzquahuilt. Ayohnelhuatl. 

1 . . 

Métase en la vulva ~ hierba ayonelhuatL excremento 
~. de aguila, la hierba acedera, y ra(& de quauhalahuac 
hturada con la piedra eztetL con lo cual daaparece 
;. dolor. 
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Pozahualizxiuhtontli. Xomalin Totecyxiu 

. . 

,{i~ ' 
. r 

i:' 

-~ 

Mammarum tuberculum. 

cr u~em mammarum exa;e~te1n tritorum cedri t¡i ". 
· · liorum et glandium, foliorum et radicis quauhyyau 
di, herbarum elosacatl, junci, posahualizxiuhtondi et t: 
tecyxiuh succus comprimit, si eo turgescentia ube1 
illinantur; ; · 

i 
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¡ Pozahualizxiuhtontli. Xomalin. Totec~iuh. 
l 

1 
1 

1 
·1 

1 

·¡ f'• 

1. 
\ ~. ; 
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1, 

·'¡ ·: • . .. '. • 1 • 
1 ~. ~ 
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'.·\ .. 
l'• J ·~ 'i: . 
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;. Tum~~es ··máinarios. 
1 

'1 

l 
1 
l~ J : 

' ... , 

1~1 jugo obtenido .al triturar las hojas de cedro y 8US ¡ bellotas, las hojas y ralees de qua\lhyyauhtli, la h1er. 
¡a elosaeatl. juncos, po'ahualiuiuhtontli y totecyxiuh, 
¡iminuye.el tum9r mamario .si' se aplica a los aenos 

· ¡inchados. · · . . • . . 
& . 
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l . Tohmiyoxihuitl. Memeyaxihuitl. · . · 1 

i 

l 
\ 

1 

1 
¡, 
1 ¡ 
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1 

1 
1 

1 

' 1 

f: 

,.. 

Medicina lac alliciens, 

kdifficulttr!114nante, herba chichilticxiuhtontli, ~ 
exiguitate acetariam repmentat, tohmiyoxihuitl et cry~ 

tallum terantur. in ocdi decoquanturque. Potio frecuen~ 
bibatur. Praeter~ htrba memeyoxiuhtondi in octli teri 
&ur, cuius succum bibat etiom femina; ~lneum inrr~ 
ubi bibat aliam p'otionem e frummto. Exims vero bibc1 .. 
dam sumat dixi frummti viscosom aquam. i 

2W 

1 
1 

¡ 

' ' 

1 

r· 



Tohmiyoxihuitl. Memeyaxihuitl. 

Medicina que estimula la leche: 

, . 
'Juando la leche mana con dificultad tómen1e las hier· 
' has chichilticxiuhtontli, la cual parece acetaria por 
1 pequeñez. tohmiyoxihuitl y cristal, molidos en octli y 
Jézanse. Bébase frecuentemente esta poción. hdemáa 
1uélase en octli la hierba niemeyaxiuhtontli cuyo jugo 
.~berá la mujer¡ dése un baño y en i~ beba otra poción . 
:~ maíz. Saliendo de él beba la :poción eapeaa del maíz. 
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Acamallotetl. Coltotzin. 

\,-' 

Ó} 

Contra infantium adustionem. 

SÍ'l'ÍllSÍS1 quae est adustio infontium, sanatUT, SI corpu 
ungatur cataplasmate conflato ex semine notissimo m; 

chiuauhdi, rubicundo ture, f rumento. quae comburend 
sunt, herba darlanquaye, f oliis huitzihtzdxochirl, radie 
tlalahueuetl et dayapaloni, lauri frondibus, xiuliecapaf 
tli frondibu.s, quae aci<la diqwinda sunt. Puer auter. 
bibat medicinam ex albida rerra, albidis lapillis qui e: 
fundo fluminis collinguntur, lapide acamallotetl et co 
totzin, frutice tlalmizquitl et spicis, quae in aqua rerend 
sunt. Quando infans non vult mammam SUE 

ere orooter auendam dolorem. 
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Acamallotetl. Coltotzin. 

Contra la inflamaci6n infantil. 

a siriasis que es la inflamaci6n de los niños, sana un 
tando el cuerpo con una cataplasma confeccionada 

:n las semilla muy cocida de michiuauhtli, incienso 
jo, maíz cocido, la hierba tlatlanquaye. hojas de 
1itzihtzilxochitl, raíz de tlalahueuetl y de tlayapalo· 
;, hoja• de laurel y hojas de xiuhecapahtli que se ex• 
1en con agua ácida. Al niño se le dá a beber además 
1a medicina hecha con tierra blanca y piedrecitas 
.incas sacadas del fondo del río, las piedras acamallo· 
:1 y coltotzin y de la fruta tlalmizquitl y las esp~as 
;..,maíz ~it~daten ~a. . ¡ ... uando el runo_QQ_qmere mamar 
::por cierto dolor. , m 
'· ~-

t 
~· 
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~ ui sic aff ectus est infans, ut lac ~m mpuat nec velii 
matenns uberibus labia admovere, ·da ei potum bi 

bmdum ex herbulis nominé teamoxtli, cotumicis itcarc 
insolato et eiw capiUis aliquot reseL'tis, quos cinef acies. · 

Ungito eum malagma~ probe curato ex mustellae ce, 
rebro et humano osse adusto, quae i.!dda aqua eliquabis 

· Caput tredecimum: de 
quibusdam signis 

moritun. 
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\~i el niño está ya tan afectado que dewelve la leche 
j y no quiere acercar los labios a l~ senos de la ma· 
[lre, se le dá a beber una poción compuesta ae las hier; 
\>itas llamadas teamoxtli, hígado de codomiz'secado al 
[ol y de a~unos de sus pelos, todo lo.cual~ que!Í}ará. 
l . .. 
¡ ,Se le unta con un ungüento de cerebro. de topo .Y 
¡1ueso humano quemado disuelto ~n agua ácida: , 
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Capít~1º décimó te. rcero: ae·ci~rta~ 
senalesquepresentan los que . ·~ .'· . 
• • 1"{· . • . • \ ¡ .· , están. proxunos a monr. · • • ; 
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Quetzalylin. 

'ti; 

·~ 
~ .: ¡. 

Prudens medicus ex ipsis aegroti oculis et naribus, mo 
riturusne est an victurus auguratur. Unde iuxta pró 

babilem illius opinionem, oculi rubicundi, haud dubie vi 
tae significationem habent, pallidi et albidi incertae sa 
lutis. Mortis indicia sunt: quidam color f uliginosus ¡, 
medio oculorum in11entus, 11ertex algens 11el sese contra 
hens in quandam clespmionem, oculi nigrescentes et pa 
rum nitentes nasus extenuatus et quasi acuminatus ins 
tar 11irgulae, maxillae obrigescentes, lingua f rigescens 
dentes pulverulenti et admodum sordidi nec iam potente 
sese movere et aperire. Ipse etiam stridor dentium e~ e: 
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Quetzalylin. 

1 

• 

:Jn médico prudente predice por loa propios ojos y 
narices del enfermo si se muere o se salva. Según su 

robable opini6n, los ojos colorados sin ningún gt: 
~ro de duda tienen significación de vida, los pálidos 
·blanquecinos lo son de salud incierta. Son indicios de 
.uerte: cierto color ceniciento y triste en el centro de 
s ojos; el vértice occipital frío y contraído con cierta 
:presión, lo5 ojos obscurecidos y sin brillo, Ja nariz 
le~azada y casi afilada a manera de varilla, los maxi• 
.res rígido@, la lengua fría, los dientes polvorientos y 
\stantes sucios impotentes para moverse y abrirse. 
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63v. 
,1 

incisa uena promanans sanguis aut pallidus aut niger 11rn: 
turae mortis nuntius est. Praeterea facies pallescens, ni 
grescens et alium atque alium 11ultum indurns et sumens 
denique si uerba non intellecta psittacorum more sin1. 
ordine 11ol11it, effundit et reddit. 

In muliere uero unum speciale prognosticum obserua 
tum est, uidelicet si nates, surae et latera 11eluti quadair: 
acutissima spina punguntur. 

Aduersus tamen desperata;n et deploratam saluteir 
etiam mine potes Tlloribundi oculis instillare medicinan' 
diligenter factamex pr•!iosis lapidibus tlahcalhuatzin, ez' 
tetl, margarito et albo : "'~arito, albida terra in aqw· 
attritis. 

Pectus unges liquore ex pino trita in aqua, lauro e 
herba tonatiuhyxiuh, quam in aestate euelles et ad id tern 
poris seruabis. Punges idem lupino osse acuminato, aqu· 
lino osse uel albi leonis uel illius cuius pellis nigro color 
variegata distincta et respersa est. '.Natibus appendi 
aquilae cor tectum et involutum ceruina pelle. 

Ad extremum dabis bibendum potum ex lapidibus pr1 
tiosis, albo margarito, valde viridi margarito, smaragdt 
albida cerra, sylvestrium lapidum musco et tlahcalhua1zi1 
quae att~es. Item ex cupressi glandibus, lauri foliis he 
bis danextiaxihuitl, tonatiuhyxiuh, quae optime rul 
la~ arbore quetzalaylin, lapillis, quos quaeres in 11ent1 
culis 11olucnum: aquilae, cotumicis, h1rundinis, galli gr 
llinacei, mergi iyng1s, quecholtotod, tlapaltototl, 11ochto101 

huitlatotl et columbi, quae quidem conteres. ]am uero cu· 
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También el mismo rechinar de dientes, y si cortada 
:1na vena sale la sangre pálida o negra es un signo ine­
quívoco de que la muerte se aproxima. .Además cuan· 
io el rostro está palido y ennegrecido y unas veces con 
!xpresión y otras deprimido, y finalmente si como las 
:otorras pronuncia frases ininteligibles, sin orden ni 
:oherencia y repitiéndolas. 
; · , En la mujer se ha observado un pronóstico especial; 
.t saber si en las nalgas, en las, pantorrillas y en los cos· 
:ados siente punzadas como si le clavaran una agudísi• 
na espina. · 
. Esto no obstante, contra la desesperada y deplorable 
alud rodavía en aquel momento se puede instilar en 
os ojos del moribundo . una medicina diligentemente 
1reparada con las piedras preciosas tlacalhuatzin, eztetl, 
1erla y perla blanca molidas en agua. 
· Se unta el pecho del moribundo con licor de pino 
1olido en agua, laurel. y hierba tonatiuhyxiuh, la cual 
.ay que arrancar en verano y conservarla para este 
10mento. Se pincha el pecho con un hueso de lobo 
filado y heclla su punta a manera de lanzeta, con un 
lUeso de aguila o de león blanco o de aquel cuya piel 
:e color negro se vea con manchas de distintos colores. 
'ondrás en las nalgas un corazón de águila envuelto en 

' iel de ciervo. 
' Como último extremo le darás a beber una poción 
:~·.:ha de piedras preciosas, perla blanca, perla bastante 
'erde, esmeralda, tierra blanca, musgo de piedras sil• 
.estres y tlahcalhuatzin, todo ello molido. También los 
:·utos del ciprés. hojas de laurel, las hierbas tlanextia. 
ihuitl, tonatiuhyxiuh que despide un hermoso color 

2n 
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fatal is neassitas in proximo est et tricini su mus ad mo! 
riendum, sanguis super .COT fundituT ubmimus, qua di: 
viso in omnia membra mortalitatem explemus. 

]uannes Badianus, i11ter· 
" pres cadindo lectaris, 

s. 

''?; 

l; 

~uicquid opera e in huius libelli 11erbarii qualicunque ve1 
· sione a me collocatum est, lectar praeterquam optime 
iterum atque iterum aro, boni consulito. Equidem mall 
'bam id laboris mihi perire quam tuam censuram exacti: 
simam subire. Parro compertum habeas me in ac editic 
ne aliquot succissivas horas locase non iactandi ergo ir 
geni1, quod propemodum nih~ est, sed oboedientiae tar 
tum quam optimo jure debeo aedis huius Divi ]acot 
Hispanarum apostoli et patroni electissime sacerdoti e 
demque antistiti, admodum reverendo patri Franciscanc 
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rutilante; el árbol quetzalaylin, piedrecillas que se buS' 
carán en los pequeños vientres de aves, águila; codor• 
niz, golondrina, gallo, cuervo marino, quecholtototl, 
tlapaltototl, nochtototl, huitlatotl y. paloma, todo lo t. · 

cual se muele .. Cuando ya esta próximo el moménto 
fatal y nos avecinamos a la muerte, la sangre se agolpa 
al corazón en gran abundancia y dividida en to:ios los 
miembros completa la muerte; 

Juan Badiano, intérpre\' 
te al lector amable, 

S. 

... 

Por una y otra vez te ruego, excelente lector que ~cep· 
tes de buen grado la traducción qu~ he ·hecho de 

:!ste libro de hierbas. En verdad preferiría que perecie­
';e esta parte de mi trabajo, antes que sufrir tu severa 
:ensura; acaso hayas comprendido que he dedicado lar• 
:as horas~a esta edición, no tanto por exhibir mi inge­
'.1io casi nulo, si no únicamente, por obedecer, como 
:nuy justamente debo, al distinguido sacerdote y ¡;upe· 
'ior de este colegio de Santiago Aposto! y patrón de 
las Españas, el muy reverendo padre franciscano, Fray 
:lantiago de Grado, quien me impuso esta tarea. . 

l 
l 
[ 

¡ 
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! fratri Jacobo de Grado, qui onus hoc meis hu meris im•! 
po.mit Vale in Christo Servatore. 

! 
r 
! 
i 

'Tlatilulci in Sanctae .Crucis Collegio Divae Mariae 
Magdalenae sacratis feri1s, anno ab orbe restituto milessi·. 
mo quingrntessimo quinqua,gessimo secundo. 

;\ 

~ 

Finis hbel!i herbarii, quem lati· 
nitate donavit Joannes Ba· 

dianus, natione Indus, 
patria Xuchim1lca-

niis, eiu5dem col· 
legii praelector. 

"' 

'::.; 

! 

1 

1 

" 
Gloria semper Ei sit cuius munerc verti quem cernii . 

librum; lector amice bone. 

~· .. . ·----- ·-! 
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l Quedad en Cristo Salvador. 
' 

¡ Tlaltelolco, en el Colegio de la Santa Cruz. en la fies· 
ll sagrada de Santa Maria Magdalena, año de la reden• 
!ión del mundo de mil quinientos cincuenta y dos. 

1 
1 

1 
1 
1 

:1. 

·ij ... 

Fin del libro herbario, vertido al la· 
tín por Juan Badiano, in. 
dio mexicano, natural de 

Xochimilco profe. 
sor del mismo 

Colegio. 

!Gloria siempre benévolo lector a aquel con cuya 
juda he traducido el libro que estás viendo. 

1 

Mv. j 

· ¡ 
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1 ~ INDICE ETIMOLOGICO 
J· • 
1 '• 

; Acacápacq~ilit( De atl.;a~qa. cacapaca sonar y. quilit/. verdu· 
' . ra. Ciueliie~· acuáticé/qepitante. A11anippca dentata. f 

•". 44 .• ~ '. .. . 
' Afacatzontii. De aca~acatl .carrizo o caña y tzontli cabello. Ca· 

rrizo delgado. Ph;ag~itcs communis. f. ·H. ' 
· Acarr.a/lotct/. De atl agua, camalot/ fruto tierno y tell piedra. 

Hueso del fruto tierno cercano al agua. Zapote de agua. 
·Pachira aquatica. f. 18v'/28v. 44 y 61. • 

Acatl. De atl ~gua y catl caña.1Caña de' agua. [?hragmitcs 
cori1mu11is. f. 44. • · ' 

· Acatzanat/. 1'.ordo. T urdus philomelus. l. 42, · 
Achilli. De atl agua y chi/li pimiento. Pimiento· de agua, Po-
. lggonum hydrdp1pcr. f.' 37. • · 
:Acocolit/i. De' atl agua y cocot/1 tubo. Caña del agua. Arra-

cada atropurpurca. f. 51 v. • 

;Acocohxihuitl. De at/ agua. cocotli tubo y xihuitl hierba. Ca· 
: ña del agua. Arracada atropurpurea, o Dahlia? f. 51v. • 
1Acuecue¡¡alotl. De Rcucc11e.1¡a ondulante y otli tubo; gusano 
! ondulante. sanguijuela o renacuajo? l. 53. 
;Acxoyatl. De ac alto y x01¡a11hqui resinoso. Arbol alto r~si· 
: noso. Pseudotsuga sp. l. 52 • 
!Ahhuachcho. De chcf10 llcrar. exudado o rocío. f. 25 • y 30. 
iA/1huachr/10 tonatiuhqxiuh. De ahhuachcho rocío y tonatiuh 
¡ dios sol e yxiuh hierba. Hierba del sol con rocío. Maiva· 
1 viscus, f. 25v • y 30. · 
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Ahhuiyac tlat/Jnquayc. De ahuiga~ oloroso y tlat/ancuaige ' 
articulado. Planta geniculada aromática. Peperomia, l. 
i6 • y 48v. · 

Ahquiztli. De al/ agua y quiztlí acabar. Planta después de las 
aguas de otoño. Toxicodendron sp. 1 f. 41v .. y 42. 

Ahuatl tepiton. De ahuatl, encino y tepiton cosa pequGña. En­
cino pequeño. Encinillo, Rhamnrns serrala. f. 47v. ' 

Ahuigacxiuitl. De ahuiyac oloroso y xihuitl hierba. Hierba 
olorósa, orégano, lippia graveolens. f. 37v. 

Amol11i. De al/ agua y moxlli cosa blanda. Musgo acuático, 
Musci sp. f. 34 y 49v. 

Apopohili. ~ve,acuática. f. 39v. y 42. 
Aquahnitl. De atl agua y quahuit/ árbol. Arbol de agua, Chi­

fopsis /inearis. f. 24, 45 • y 46. 
Atoc/1iet/. De atoctli tierra húmeda y yetl tabaco. Tabaco de 

tierra húmeda, lippia geminata? f. 15v. • 
Atoyaxoc.it/. De atoyatl río y xocot/ ciruela. Ciruela de río, 

Spondias purpurea. f. 8v. y 56v. 
Atzitzicaztli. D~ al/ agua y tzit:icaztli ortiga. Ortiga de agua, 

Urera caracasana. f. l 6v ' 
Atzit;icui:otl. Pato Anas boschas f. 8. 
Auatcco/otl. Gusano peludo. f. 9. 
Auatl. De auat/ encina. Roble. Quercus sp. f. 39v. 
Axocotl. De atl agua y xocotl ciruela. Ciruela de agua, Spon­

¡Jias purpurea. f. 39v, 44v * y 56v. 
Ayauhquahuitl. De agauhtli, neblina y quahuitl árbol. Arbo· 

de la neblina. Pinus ayacahuite. f. 35v, 39v, 44v y 50. ' 
Ayauhtli. De ayotli calabaza. Calabaza. Cucurbita sp. f 

· 27v. 
Ayauhtonan. De ayanhto diosa de las aguas y nan mad!e 

Planta de la madre de las aguas. Cuphea -sp. f. 54. • 
'Agauhtonanyxiuh. De agauhto, dios~ de las aguas y xiuh' 

planta. Planta de la .diosa de las aguas. Cuphea sp. l. 54 
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Ayecohtli. De ayecohtli !rijo! indio. Frijol gordo, Phaseolus 
multiflorus. f. 29'. ' 

Ay/in. De 'at/ agua e ilin aliso. Aliso de agua, Alnus sp, f. 
J9v, 1; / , 

A_qonrlhuatl. De aqot!i calabaza y nelhuayltl raíz. Raíz de ca-
labaza. Cururbita sp. f, 59. ~ . 

Azcapanyxhua. De a!capan hormiguero ixhua crecer la plan· 
ta. Pfanta de los hormiqueros. Datara stramonium E. l 3v. • 
42v. 

Aztatl. De aztati, garza. Garzota. Árdea herodias. l. 42. 
Cacaloxochitl. De caca/otl negro o demonio y xochitl flor, 

Flor del diablo. Plnmeria rubra. f. 39v .. 45 y 53. ' 
' Cacamatlalin. De racat/ zacate y mal/al/in azulado. Zacate 

azul. Com1~elina sp. i. 42 y 48. ' 
': Cacauxorhitl. De r.acahuatl almendra negra y xochitl flor. Flor 

de cacao, Quararibea funebris. l. 37. 53 y 53v .. • 
, CapoUaxipehualli. De capul/in cereza y xipehuallicorteza. C~r· 

teza de cerezo. Capulin. Prunus capuli. f. Hv. 
Capulxih11itl. De capullin ~ereza y xihuitl hierba. Hierba del 

capulino. Capulincillo. Conoste,qia o Rhamnus sp. 3. '.!!. 
Cefentlahcol. De ceren separado y tlaco! vara. Varas separa· 

das. Vermonia sp. f. 38. 
, Centzonxochitl. De centzon cuatrocientas o muchas y xochitl 

flor. Muchas flores. Phlox sp. ? f. 4lv .. • 42. H. 44v. y 
58v. · 

; Chian. Qe chia hincharse. Semillas que hmchan, .Sálvia hispa· 
: riica. f. 34. ,_ .. 
;chic/tic Texca/amat/, De rhichic amargo. texcalamat/ higuera 
, de la roca. Amate amargo de roca, Ficus petioiaris. f, 
\ · 43v. • · -
! · .. 
i Chichicxi.~uitl. De chichic amarRO y xi~uit/ hierba. Hierba 
: ·. amarga. Da/ea o Arracacea sp. Í; 32, · 
; Chichiltic tapachtli. De· chichiltic rojo y tapachtli concha o co· 
! ral. Coral rojo. f. l 7v .. 20 y 28. ' " 
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l'hichi/tic t/al/i. De chichiltic rojo y t/al/i, tierra. Tierra. roja. i 

f. 19 .• 
Chichiltic xiuhtantli. De chichiltic rojo y xiuhtontli planta pe· 

queiía. Planta roja pequeña. f. 60. 
Chicomacatl. De c/1icome siete y acati caña. Caña del séptimo 

cielo, Strulhantlms i•enrtus. f. 4fa • 
Chilmolli. Salsa de chile picante. f. lOv. 
Chipa(h)uacxihuitl. De chipahuac purificar y xihuitl hierba . 

Hierba purificadora o zarzaparrilla. Smilax sp. f. 7v. 
Chiyaua.Yihuit/. De chiyahua grasienta y xihuit/ hlerba. Hier­

ba Hrasienta. o aceitilla. Ta¡¡etes sp. f. 35v. • y 5iv. ' 
Ci( h) uapahtli. De cihuat! mujer y patli remedio. Remedio pa· 

rala mujer o zoapatli. Montanoa tomentosa. f. 57v. ' 
Cimatl. De cemt/i lustrosa y mat/ camote. Camote lustroso, 

Phaseolus multiflorus. f. 19 ' 
Cochizxihuitl. De cochiztli sueño y xihuitl, hierba .. Hierba dor­

{lllilona, Bocconia integrifolia. f. l 3v. ' 
C:occicxihuitl. De cococ picante y xi/mií/, hierba. Hierba pican­

te. Boconie /rulemns. f. 30v. 
Coco~tli. De r.ocotli. tórtola. Paloma. Streptopc/ia /ur/ur. f. 

·H. 
Cohuatli. De coa// culebra y al/ agua. Agua colubrina. Eysen­

liardtia p0/ystac/1ya. f. 20v. 
Calomecatl. De colotli cucurucho y mecatl bejuco. Bejuco de 

l11CUrucho. /pomea sp. f. 13. • 
Co/otzitzi:'aztli. De colotli capirote y tzitzicazfli ortiga. Orti· 

ga de capirote: Meni:&ia sp. f. 17. ' 
Co/tot:in. De co//ic cosa }o;,cída y otl fruto. Fruto torcido. 

·De/ea nutans. f. 61. *'\ 1~ • 

Copaliyac xiuhtontli. De ~opa/iyac olor de copa! y xiuhtontU 
hierbecilla. Hicrbecilla de olor de copa!. Tagcles sp. f; 

. 30v. • y 32. 
Co,oal1¡uah11itl. De copa/Ji, copa!. íJOma y quahu1tl árbol. Ar-1 

bol de copa!. Burscr~ jorulcnsis. f. 8v. 
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Copalxocotl. De copal/i, ropa! y Xocotl fruta ácida. Copa! de 
fruto iicido. Cqrtocarpa ptoccra. f. 56v. , 

Couanenopi/li (coh11anenepi/lij. De coatl culebra y nenepüli ,: 
lengua. Lengua de culebra. Passiflora jorul/ensis. f. 34 ' y 
Hv. 

Couaxocoti. De coatl culebra y xocot/ fruta agria. Manzana 
de la serpiente Craia1•qu:; ?. C.1/acarpum mammosa. f. 
38v. • y 44. 

Coyotl. Coyote. Canis latrans. f. 40. 
Coyoxih11itl. De coyotl coyote y xi/111itl h:erba del coyote. 

Loeselia mexicana. f. 35 •. 36, 44. 45 y 18v. 
: Coyoxih11itl t/aizta/ehualtic. De coyotl coyote y xihuitl hierba 

y tlaztlehuatic color de rosa. Hierba del coyote color de 
rosa. Loeselia me.ricana. f. 35. • 

; Cozcanantzi, De cozcat/ collar y mantzin madreda. Collar 
de la Tonantzin. lpomea bracteata. l. 38. ' 

; Cozcaquauhtli. De cozcatl collar y quaht/i águila. Aguila con 
· collar rojo. f. 51v. 
· Cuauhtzitzicaztli. De cuahuitl árbol y tzitzicaztli ortiga. Orti­

ga. Ortiga arbó.rea: Urea baccifera. f. 47. 
' Cuecuetzpahtli. De ~uecuelzoa rebullir, rea~imar y pat/1 re­
; medio. Remedio que reanima. C/inopodium laevinatum. f. 

45v.' 
¡ Cuetlachtli. Lobo mexicano. Canis lupus. ? f. 39v. y ~O. 

! Eloracatl. De zacat/ gramínea y elotl mazorca. Zacate de elo-
\ te. Cynodon ? f. 3lv. ' y 59v. 
iE/ocapoli•1, De elot/ mazorca y capullin cereza, Cereza de 
j mazorca. /cacarea o Ardisia. f. 47v. • 
¡Eloxochitl. De e/otl mazorca y xochitl flor. Flor de elote. 
j Magnolia schiedeana. f. 34v., 3S ' y 39v. 
)Ezpaht/i. De eztli sangre y patli remedio. Remedio contra la 
¡ sangre. Sangre de dragón ? Bouvardia. l. 20 ' 
! Eztetl. De ezlli. sangre y tet/ piedra. Piedra .. de sangre. Va-l .. 
i ¡ 
i: 
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.riedad.de'jaspe. ¡r-1. Hv., 18, ~ 34v., 35v .. 37, 37v., 39v .. 
14, fü., 53v., 57v., 5S, 58v .. 59, y 62v. 

Hahuiy~cxiiiuitl. De ah1iiyac de agradable olor y xihuitl hier· 
ha •olorosa. Lippia graveo/ens. f. 58. ' 

Haquiztli. Be al/ agua y quiza, acabar: hierba de la cesación 
agua u ot~ño. Rhus toxicodendron. f. 42. · 

Hec&coh11Jt/. De ecatl aire y couatl serpiente. Serpiente dd 
viento. Serpiente cascabel. Bothrops atrox. f. 35v. 

Hecapahtli. De ecatl aire y patli remedio. Remedio co_ntra ~i 
aire. Cassia occiden(alis. f. 20, 24, 24v., 37, 39v., 48 • y 
19v. 

Hol/i, De o//i hule. Hule. Castilloa elástica. f. 1Jv. 
Hoxtli. llnguento IÍ~cho de trementina. f. 36v. 
Huacalxochitl. De huacal!i angarilla y xochit/ flor. Flor de 

mta. Antl1uri111n cordatum. f. !Ov .. 18v .. ' 27v., 39v., y 
56v. 

Huactli. Av~ también conocida como to/uact/i. f. 36v., 391' •. 
42, 51v .. y 53v. . 

Huacton. Ave tambi~n llamada ooaton. Codorniz. Coturnrx g 
f. 36v. 

Huetzcanixochit/. De huetzcani risuefio y ~ochitl flor. Flo 
rlsue1ia. Zephyranth~s sp. f. 38. ' 

Huexocanauhtli (ucxocanauht/i). Ave variedad de pato. Ana 
g. l. 39v., H ,Y 44v. · 

Hueynacaztli. De huey grande y nacait/i oreja. Oreja grande 
Cymbopeta/um pcnduliflorum. f. 39v. y 56v,,' 

Huihuitzma/lotic. De huihuitzt/i, muchas espinas y ma/loti 
captivante. Espinillas pegajdsas. Mentzelia hispida. f 
30v., y 34. ' . 

Huihuitzyocochizxihuitl. De huihuitzyo el que tiene mucha 
espinas y cochizxihuitl hierba del sueño. Dormilona e! 
pinosa. Mimosa a/bida. f. 13v. ' · 

Huitlatotl. Ave de figura_ alargada de vuelo corto y rápido an 
. dar. f. 42 y 62v. 1 
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Huitzco/ol1tli. De hµitztli espina y colotli cucurucho. Campa· 
nilla espinosa. Solanum sp .. f. '20. • ' 

' Huitzihtzi/chochitl. De huitzitzilin colibrí y xochitl, flor. Flor 
de colibrí LOese/ia cocrinea. f. 37,v .. • 50v.; y Íil. 

Huitzitzüin. Colibrí o pájaro niosca. TrochUidae 11· E.' 4i, 
Huitzqua 1 h) uifl: De huit!tli espina y quahuit/ árbol. Palo és· 

pínoso. Condalia· opoqata. f. 3sv .. • .39v. y 43v. 
Huitzquilitl. De huitztli espina y quilitl verdura.' Verdura es-

' pinosa. Cirsium sp. f. 8y .. : 41 • y 44. . 
: Merayclli. De mazatl venado y ve/Ji hígado. }-llgado ·de ve· 

nado. Smilax sp. f. •li. • ' · 
l Macpalxochit/. De macpa/li t!lano y xochitl flor. Flor de la 
, mano. Chiranthodcndron pcntadactylon. f. 33. · · · 
i Malinal/i. De malinafli cosa io.rcida, cordel. Zacate c~rdel. 
. Epicampe__; ¡nacroura f. l 2v .. • 20 y 58v. ; 
! Mamaxtla. De.'.magiazrli caña'd~ pluma. Caña de pluma. /resine 

calea. f. 31 y 34v. ', . . 
Mam.ixtlanelhudt/. De niamaztli caña de plum~ y nelhuatl raíz. 

Caña de muchas.raíces./rcsine q/ea. f. 42. 

Matlalxochitl. De matlalii azul celtste y :i:ochitl Úor. Flor azul. 
Comri~ina sp. ·f. !Ov. '* · ' 

Mecaxochitl. De mccat/ cuerda y xoc/1it/ flor. Flor de éuerda. 
j Peperomi~ sp. f; 39v .. y 56~. '. ,, 
! MemeyaJ.jhu'it1. De memeya 'manar !eche y xihuitl hierba. Hier- 1 'i· 

; ba lichosa. Euphorbia· macula'ta. f. 60. ' . 
i Memcyaxiuhtontli. De mémeya. manar 'leche y· xiuhtont/i. 
: Planta pequeña. Pequeñá plan}.a"lec~osa. Eupf¡or,bia sp. 
: f. 60. . . 
i Metztligracaui1. De IJletztli luna y iacatl zacate. Zacate de la 

luna. Spreke/ia f ormosL1sima. f. 38. • · 
; Mexixquii'itl. De IJlexixin mastuerzo y quilit!, verdura. Verd~­

ra de mastuerzo. Le'pidium sativum. f. 20v./ '· 
Michiuau.11tÚ. De huautli bledo o·cenízo Y. michi pes~ado. Ble-

do de pescado. C,henopodium nuttalliae. f. 61.. , 
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Miquahuitl. De mizquitl árbol de goma para t:nta y quahuitl. 
árbol. Arbol de goma para hacer tinta. Prosopis julifiora. 
f. IOv. 

Miztli. Puma o león americano. Fe/is azteca 1 f. 39v .. y 40. 
Mocuepanixochitl. De mocuepani con lo que se apaya y xo'. 

chitl flor. Flor de apagador. Pentstemon sp. f. 38. • 
Molctototl. Ave variedad mexicana del gorrión. Pardal. Pasm 

domesticas. f. 11. 
Necouhxochitl. De r.ecouh miel y xochitl flor. Flor de la! miel. 

P/umeria acutif olia. f. 53. 
Nexehuac. De nexehuac. Ja que hace dormir. Adormidera. 

Datura ceratocaula. f. 29. ·• 
Nocheztli. De nachtli tuna y eztli sangre. Tuna sanguínea. 

Nopalca cvchenillifcra. f. 22v. 

Nochtli. De no.:htli tuna. Tuna. Opuntia sp. f. 57 v. 
Noc/1totatl. De nochtli tuna y tototl pájaro. Pájaro de las tu-: 

nas. f. 42, 44 y 62v. i 
Nohpalli. De nopal/i nopal. Opuntia microdasgs. f. 19 v. , 
Nonochton azcapar.yxua. De noriochton tunitas y azcapanl 

hormiguero, yxua nacer la planta. Tunitas _que nacen en: 
hormigueros. Pereskiopsis o Nopalxochia. l. 28. • 

Ocelotl. Ocelote. Pelis pardalis, f. 39v. y 40. 
Ocal/. De ocotl pino. Pino. Pinus tcocate, f. 39v. i 
Ocotochtli. Marta o var_iedad de gato montés. Mustela ? • ¡J 

39v. y 40. 
Ocaxachítl. De occitl pino y xochit/ flor. Flor de pinar. Didy-' 

maea mexicana. f. IOv .. 34v .. 421 fü., y Si. , 
Octli. De octli pulque. bebida fermentada del maguey. f. 55; 

57v .. y 60. • · ; 
- 1 

Ohuaxoccyalin. De olma caña de maíz y xocoyolin acedera; 
Caña acedera. Be11onia sp. f. 12. ' 30v .. 34 y 45v. · 

Oyamet/. De' ahuamet/ espinas blandas. Pinabete. Ahies reli 
giosa. f. 39v. 

Papaloquilitl'. De papalot! maripósa y quüitl verdura, Verdu 
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ra de la mariposa. Porophyllum co/oratum. f. 20v., • 27v., 
50 y 54. 

Patlahuac tzitzicaztli. De pathlahuac ancho. y lzilzimtli or· 
liga. Ortiga ancha. Tournefortia hirsutissima. f. 47. * 

Peroolli. Pecari pequeño semejante al jabali. Pachochoerus g. 
f. 44. . 

· Pifietl. De picilini hacerse menudo y yetl tabaco. Tabaco me· 
, nor. Nicotiana rústica. l. 31v., y 45v. 

; Piltzrntecryuhxochitl ( c/1iya11). De pillzin teculli joven dios de 
• la alegría y xochitl flor. Flor de piltzí~tecutli. Tacquinia 

aurariliaca f. l5v .. • 37 y 38. • 
' Pozahualízxiuhtontli. De pozahualiztli hinchazón y xiuhtontli 

hierbecilla. Hierbecilla de la hinchazón. f. 69v. • 
Quappoquietl. De quapoporn ofuscar la cabeza y yell tabaco. 

Tabaquillo que ofusca la rnbeza. Anisillo. Schkuhria sp. 
f. 351' .• 

Quauha/ahuac. De quahuitl árbol y alahuac resbalizo. Palo 
liso. Eupatorium sordidum. f. 57v. • y 59. 

Quauhhuitzihtzilxochitl. De quahuitl árbol huilzitzilxochitl 
. flor de colibri. Huitzintzilxochitl arbóreo. Loeselia sp. f. 

39 •• 

Quauhpahtli. De cuahuitl palo y patli remedio. Remedio le· 
ñoso. r. 49. 

' Quautla huitzquilitl. De quauhtla montaña y huitzqui/itl car· 
do. Cardo silvestre. Cirsium sp. f. 32. • 41 y 42. 

~ Quauhtlaxoxocoyolin. De quauhtla montaña y xoxocoyolrn 
acedera. Acedera silvestre. Begonia sp. f. 8 ' y 19v. 

· QuauhtziÍzicaztli. De quahuitl árbol y tzitzicaztli ortiga. Ür· 
. liga arbórea. Uma baccifera. f. 47. • 

i 
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Quauhxiqotl. De quahnitl árbol y xiotl sarna. Palo sarnoso. 
Bursrra sp. f. 45. 

Quauhxiyotl. De cuahuitl árbol y xiotl sarna. Palo sarnoso. 
Bursera sp f. 45. 
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Quauhyaya(h)aul. De quahuit/ árbol y yayahualaa ·clrc~ndar · 
o enredar. Smi!ax sp. f. 45 y 52. ' 

Quauhyyauh.tli. De· quahuitl árbol y yauhtli planta aromática. 
Yauhtli arbóreo. Chrysactinia mexicana. f, 37. 39v.; 48v .. 
50, * 50v .. 52 y 591'. 

Quauh!¡zquixochitl. De quahuill árbol. i:qui paloma de n¡aíz y 
x~chitl flor. Arbol de flor blanca. Bourreria lllan~a. f. 
43. 

Quecho/to/ot/. Ave de plumaje brillante. f. 62v. 
Quetzala ( h) uexotl. De quetzal/i verde y ahuexotl sauce de 

agua Sauce siempre verde. Salix sp. f. 57v. * 

Quetzalay/in, De quetzal/i verde y a/in aliso de agua. Aliso 
siem¡:re verde. Alnrrs sp. f. 31, 31v .. y 62v. 

Quetzalhatzonvatl. De quetzalli verde y atzonyatl hoja oloro· 
sa cerca del agua .. Azumiatl verde. Senecio sali11nus. l. 
51v. * ' 

Quezalmizquit/. De quetzalli verde y mizquitl mezquite. Mez· 
quite siempre verde. Prosopis chilensis. l. 35v., y 49. • 

Quetzalxoxouhc-apahtli. De quetzalli verde, xoxouhca .•muy 
verde y patli remedio. Remedio siempre verde: .Rivea 
corymbosa. f. 26 * y 38. · ' 

Quetzalxrxouhqui. De quetzalli verde precioso y xox~uhca 
muy verde. Medicina l'erde preciosa. Rivea sp 1 f. 26. 

Quetzalylm. De qurtzalli verde precioso e y/in aliso. :Aliso 
verde. Alnus sp. l. 39 * 39v .. 46, 49 y 62. 

Quetzalytzrli. De quetzalli verde, fameíalda. Piedra nefrítica 
verd~. f. 39v. 

Tapachtli. Concha de coral. o venera. f. l7v. .. 
Teamoxtli. De tell piedra y amoxt/i musgo. Musgo de piedra. 

Musi;i sp. f. 7. * 18. * 18v .. * 33v., 36, Hv .. 49 .. :~O y 
61v. 

Tecochit/ixihuitl. De tell piedra y cochizxihuitl hierba del sue-
ño. Adormidera de piedra. Bocconia, sp. l. 42v. ' 
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i Tefonpahc/i. De tezontli piedra volcánica y patli remedio. Re· 
medio del color del tezontle. Asclepias /inearis, f. 8v. • 

'. Tecpatl. De lec roto o c~rtado y patli remedio. Remedio para 
lo rolo. Datnra sp. ? f. 25. 

• Temahuiztiliquauitl. De !el/ piedra o estrella, mahuilzlli ho­
nor de los grandes y quahuitl árbol. Arbol de. la estrella 
del gran honor. Mfiaslomalacea sp. f. 38v .. • v 30. 

Temamail3tzin. De tct/ piedrá. inama hojas y tlatzin brillar. 
sobre la piedra. Musgo. Musci sp. f. 7 y 21v. 

Ttmcrnella. De leme piedras y mella/ quebrador de maíz. 
Quiebra rocas. Echeveria ful11ens. f. 22v. • 

T eoarnall. De icoll divino y allliltl papel. Planta sagrada del 
papel. Maguey. Agai1e, sp: f. 53. 43v .. y 45v. 

Teoeiquauit/. De teotl divino, eztli sangre y quauitl árbol. 
Arbol de la sangre divina. Sangre de drago ? Crolon 
sanguifluus 1 o Mamey, Mammea americana. f. 38v. • 

Teonochtli. De teotl dios y nochtli tuna. Tuna divina. Pachy· 
cereus sp. l. 17\:. • 

Teoxihuiti. De leol/ divino y xihuill turquesa o hierba. Tur· 
quesa divina. l. 20 y 28. 

Teoyzlaqulitl. De tcotl dios, izisc blanco y quilill verdura. 
Verdura blanca divina. Crucifcra sp. f. 19, • 27v .. 30, 
42y44. 

Tepapaqnilti.q~a ( h) uitl. De lepapaqui/ti alegría, gozar y 
quahuit/· á1bol. Arbol de alegría. Hibiscus sp. f. 39. ' 
J9v., y 50 . 

. Tepaquiltixiuhrontli. De tepapaquilti alegría y xiuhtontli hier­
becilla. Hierbecílla de la alegría. Ma/acha rosea 1 l. 38. 

Tepcchian. De teptl cerro y chian salvia. Salvia montes. Salvia 
hispánica. f. 19v., 35, 35v .. 36, 37, 42v .. y 45. 

:r epcpapaloquilitl. De tepetl montaña y papa/oquilitl verdura 

"11Q . 
~ 

) de la mariposa. Porophyllum sp. l. 56. • 
¡1'epeylin. De tepet/ montaña y ilin aliso. Aliso de la montaña. } • ¡ Alnus sp. f. 39v. 
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Tepitoton tean:oxtlii' De tepitoto11 pequeño y teamoxtl1 musgo 
de piedra. Musgo diminuto. Musci sp. f. 18v. ' " 

Tequammaytl. De !equam salvaje y mayt/ ramas. Ramos sal· 
vajes. Dioscorea sp. f. 8. • . if 

Tequixquifacatl. De tequizquitl salitre y zacatl zacale. Zacale. 
de salitre. Distichlis o Sporobu/us spicata. f. 13. ' · 

Tetezhuatic. De tell roca y texoatl vitriolo azul. Semejante' di 
tetexoate. Miconia sp. l. 24v. . 

1'etlahuitl. De tetl piedra y tlahuitl ocre rojo. Pigmento hecho 
de piedra ocre roja. f. 7. 14v .. 27v .. 28. 37. 37v., 2R\'., 
44v., 53, 5)v., y 58v. . 

Tetzapotl. De tell roca y tzapotl fruta dulce. Zapote de ro¡:ns.' 
Anona squamosa. f. 33 ' y 33v. · 

Tetzitzicaztli. De tetl roca y tzitzicaztli ortiga. Ortiga de .ro· 
cas. /atropha 1p. f. 17. • 

Tetzitzilin. ·De tell roca y tzitzillin campana. Campanilla ele 
rocas. Cucurbitacea sp. f. 5lv., • 

Tetzminohpalli. De tezmitl, siempreviva y nopal/i nopal. No-. 
pal de tetzmil. Pereskia po1tulacaefolia l. 19v. 

Tetzmitl. De tetl piedra. iztli obsidiana y mitl flecha. Siempre· 
viva. Sedum dendroideum. l. 13. • 42. 44. 

Tetz111ixochitl. De tetzmitl siempreviva y xochitl flor. Flor d¡ 
1etzm1tl. Scd11m dendroidcum. f. 8v .. • 34v. 

Texalli. Piedra de afilar de arenisca como mollejón. f. 42,: 
Texcalamacoztli. De texca/li roca, amar! higuera y coztic ama· 

¡ rillo. Amate amarillo de roca. Firns petiolaris. f. 38v. 
Texcalat'!Jtl ch1chic. De texcal/i roca, amatl higuera y chirhi• 

amargo. Amate amargo. Fims petiolaris. f. 13v. 
Tcxiyotl. De MI roca y xiyotl costra. Costra de roca. Sed111; 

burguei. f. 22v .. • y 49v. ¡i 
Texochitl yamanqui. De tell piedra, xochitl flor y yama~qu 

blandci. Flor blanda de la piedra. Sela11inella sp. f. Íbv 
Texoxoctli. De tell piedra y xoxoctli verde. Piedra verd~: J 
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Tlacacamohtli. De tiacatl hombre, cosa considerable y ca· 
motli rizoma. Camote de señor. Operculina a/atipes. f. 
26v .. •y 44. 

. Tlacahuifotl. De tiaca, que anida entre ramas y uilot/ paloma. 
torcaz. Co/umba palurnbus. l. 42. 

Tlacoamatl. De tlacotl vara. arbusto y ama// higuera. Amate 
de vara. M o rus. sp. f. 31. 

Tlacoliecapahtli. De tlacotl vara o arbusto y ecapatli remedio 
contra el aire. Remedio del aire de vara. Cassia occiden­
talis. f. 48v. • 

Tlacoofetol. Ocelote mediano. Fe/is parda/is. f. 39v. 
Tlacopopc.tl. De t/ar.otl mata y popotl escoba. Mata de esco­

ba. Flaveria angustif o/ia. l. 58v. • 
Tlacoxilo ( h) xochitl. De tlaco!/ mata y xiloxochitl flor de ma· 

zorca. Mata de jiloxochitl. Cal/iandra anomala. f. 20. 21 • 
.yfü. 

Tlacoyzquixochitl. De tlaco// mata y izquixochit/ flor de maíz 
reventador. Mata de izquixochitl. Cordia alba. f. 1 Ov .. 
18v., 34v .. • y 39v. 

Tlahcalhuatzin. De tiacat/ noble y huatzin cierta ave. Piedra 
bezoar del huatzin. l. 9v .. 11. l iv., 27v., 37, 37v., 39v .. 
44, 53v., y 62v. 

Tlachino/panyxuaxiuitl. De tlachinolpan llano quemado: ix/ma 
que nace o crece y xihuit/ hierba. Graminea. f. 25. • 

Tlahfolpahtli. De tlazolli basura y patli remedio. Remedio que 
nace en el basurero. Datura stramonium. f. l 3v., • y 42v. 

flah~otea~acatl. De tlazo/teot/ diosa del amor carnal y zacatl 
· zacatc. Zacate de Venus. Sobra/ia macrantlia. l. 42 y 

.¡1v •• 
flah,uilolquaitl. De tlacuilolli pintura y quahuitl palo. Made-

ra. Leguminosa. í. 39. • · . 
flahnextli. De tlanextlia resplandecer. Hierbec1lla reluciente. 

'. Ergngium sp. f. 18. • 19, 31v .. y 57v. 
/lahqu~tl. ZariRüeya. Didelphis g. f. 34. 
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Tlahtla(h)cotic. De tlacotl vara e iC sulijttpara designar sé-
mejanza. Semejante al tl~cote. Baéchari~ salignus: f. 50v . .' 
5lv., y 53v. 

i 
Tlal(h)aueuet/. De tlal/i cerca de la tierra, humilde y ahue­

/iuet/ cedro. Cedro humilde. Cedronella mexicana. f: 7v .. ' 
46v .. ' 47v., 49 y 61. 

Tlac,1.:apol. De t/alli cerca del suelo, humilde y capol/in cere, 
zo. Cerezo humilde. Malpighia glabra o Karwimskia hum· 
bnltiana. 1 f. 49. ' 

Tlalha(hlue(h)uctl. De tlalli cerca del suelo. humilde ) 
almchuctl, éedro humilde. cedrón. Verbena sp. f. · 46v. • 

Tla/hecapa ( h) tli. De tlalli cerca del suelo. humilde y ccapatl 
remedio contra el aire. Humilde ecapatli .Cassia sp. l l. 
37, 41y50v. 

Tlalhua¡i11. De tla!li, cerca del suelo, humilde y /iua.tin hua· 
je.' Huaje humilde. Mimosa sp. l. 33. • 1 

Tla/mizquitl. De tla/li, humilde y mizquitl mezquite. Mezqui 
te humilde. Hoftman11seggia densiflora. f. 24v., ' :¡ 61. 

Tla/paht/i De tachtli partirse y patli remedio. Remedio qui 
revienta. Datura sp. l. 49. 

Tlalquequetza/, De tlal/i cerca del suelo y quetzal/a la plum. 
del pájaro quetzal. Quetzal humilde Milenrama. Achil/c 
millefolium. f. 24. ' JSv .. y 43v. 

Tlantnpof.polod. De tlanempopolohua tierra asolada. Argemc 
ne mexicana. 11. 18v. 

Tlanenpopo/oua xi11hiontli. De tlalnempopo/ohua tierra ase 

lada y xiu/1tont/i hierhecilla. Hierbecilla de la tierra asol¡ 
da. Argemone mexica~a. f. 33v. 

Tlan~xtia. De tlanextlia reluciente. Hierba reluciente. Eryr. 
11ium sp. 1 f. 18. 19. 31v .. y 57v. 

Tlancxtia qua ( h) 11itl. De tlane.ttia resplandec~r y quahui 
árbol. Arbol resplandeciente. f. 39. ' 42 y 47v. 1 

Tlanextiaxi(h)uitl. De tlancxtia relucir. y xihuitl h!erl:a. Hie•¡1 

ha reluciente. Eryn11i11m sp. l. 42. 44v .. 53 y 62v. 
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Tlan_éxtia xiuhtontli. De tlanexfla resplandecer, lucir y xzu/¡. 
tontli hierbecilla. Hierbecilla reluciente. Erynqium sp. f. 
18, * 21v .. 3lv., ' y 32. · · 

· Tlanextiyxiuh. De tlanextia relucir ~ xiu hierba. Hierba relu· 
ciente. Eryngium sp. f. 45v. · 

T/apahtl. De tlacht/i hendiduda y patli remedio. Remedio que 
revienta. Datara sp .. f. Mv. 

T/apalachiyotl. De 1/apa/li pintado rojo y achiotl fruto infla· 
do cerca del agua. Achiote rojo. Bixa ore/lana. f. 43v. 

i Tlapalcacauatl. De tlapa/li colorado y ~acahuat/ cacahute. ca· 
• . cao. Cacao rojo. Theobroma cacao. f. 38v. y 39v. , 
· Tlapaltot9l. Ave de cuerpo rojo y alas y cola grisácea. l. 42. 

" ;2J.y62.. . , , , 
Tlaquatzin'. Zarigueya. Didelphis g. f. 57v. 

: Tlaquilin. De t/acuilolli cosa pintada. Cosa pintada. Maravilla. 
t, '. •. : .Mirabilis jalapa. f. 14v. * 46 y 49. 

'. Tlatlacotic. De tlacotl vara y ic sufijo para designar semejan· 
· za. Semejante al tlacote. Báccharis salignus. f. 22v., y 
. .,27 .• , 

. : Tlai/anquaqe. De t/atlanqua1¡e,lo,que tiene rodillas o coyunh1· 
ras. Planta nudosa. /resine calca. f. 7v .. Mv .. 20 .. * 21v., 
29v._. 30v .. 31v .. 37v .. 41. •· 44v .. 45, 45v .. 46, ' 'i7v .. 19, 

, SOv .. 52 y 61. 
L Tlat/aolton. De tlatlaol/i granos de maíz y ton c)¡ico. Peque· 
i ños g·ranos de'maíz. Porophylluin sp. f. 2bv .. y 37v. 
: Tlatlauhqui amoxtli. De tlatlauhqui colorado y amolli mus· 

go colorado. Pl~nta acuática. f. 34. · 
\Tiatlauhqui orelotCDe tlatlauhqui colorado y ocelote hgre. 
! Ocelofe colorado. Felis parda/is. f. 38v. y 39. 
[ Tlatocnoc.'itli. De tlatloca de .. 'casa real y noctli tuna. Nopal 
/ real. Opuntia microd,1sqs. f. 49v. 
\ Tlatzcan. De tlatzcan ciprés. C11oressus benthemii. f. fü.. ·;. 
l Tlat:talehualtk. De 'tliititalchuaÚic· de color rosado. Hierba ro· 
! ·. sada. Loese/ia mexican~. f. 35 .. f · · 
í 
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Tlayapaloni. De tlayapaloni con que se' tiñe de negro, Planta 
que !iñe de negro. Cissus sicyoides y Bromeliacea sp. f. 
7v .. • 44v .. • 47v y 61. 

Tlayapalcni (xiuhtontli). De tia 'mucho, yapalli que tiñe de 
· negro y x·iuhtontli planta pequeña. Planta pequeña que 

tiñe de negro. Cissus sicyoides. f. 44v. 

T/ilxochitl. De tlil/i negro y tlitliltzin el negro o demon.io. Fior 
. del Negro. Vainillil fragans. l. 39v. y 56v. 

Tohmiqox·ihuitl. De tomi1¡0 velloso y xihuitl hierba. Hierba 
vellosa. Ci~horiacea sp. f. 60. 

To ( h) to/.1rtzin. De tototl pájaro. tocht/i tallo del maiz y tzcn ; 
respeto. Ave del maíz. f. 54. · 

Tolcilua(loloua), De to/ohua inclinar la cabeza. Datura me·• 
teloides. f. Hv. y 25v. 

To/ohua.tihuitl. De tolohua inclinar la cabe;a y xihuitl hierba. 
Hierha de la cabeza inclinada. Datura meteloides. E. 29, • 
33, 3tiv., 37 y 47v. 

Tolouaxihuitl. De tolohua, inclinar la cabeza y xihuitl hierba./ 
Hierba de la cabeza inclinada. Datura meteloides. f. 25. i 

Tolpatlacl/i. De tollin tule y patlactic ancho. Tule ancho.! 
Typha latifolia. f. 18 y 44. /. 

Tomazc¡uitl(quilitl). De tomatl tomate e izquitl maíz reventa·! 
dor. lzquite de tomate. Arctostaphylus sp. f. 39 y 39v. / 

Tonacaxochitl. De tonaca lo que sazona y xochitl flor. Flor¡ 
que sazona. Phaedrn~thus buccinatoria. f. 54. i 

Tonalxochitl. De lo~alli estío y xocilitl flor. Flor de verano./ 
. Mirabilis o Hibiscus mutabilis. f. 38. 1 

Tonatiuhyxiuh. De tonatiuh d1os solar e yxiuh hierba. Hierbal 
de tonatiuh. Abutilon sp. f. 25. 25v .. ' 30. • 35, 42;42v .. ¡ 
14, 45v .. 48, 53 y 62v. . 

Tona1iuhy1iuh ahh11achcho. De tonatiuh dios solar xiuh hier-! 
b,1 y ahuachqo lleno de rocío. Hierbn de tonatiuñ llena! 
de ·rocío. Abutilon o Malv~viscns sp. l. 25v. ' y 30. . _ 1 
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Tonaiiuh11xiuh pepetlaca. De tonaliuhyxi11h hierba solar , y 
pepet/aca ·resplandeciente. Hierba solar resplandeeiente. 
Makacea. Crucilera, o Hibisms prettns 11, 30. · • 

Topozan. De totopr.chtic tostado ceniciento y izontli hoja. 
Hoja cenicienta. Bruldleia americana. f. 15. 

Totecyxiuh. De Xipetotec dios solar ~ xiuh hierba. Hierba de 
.lotee. Heliotropium o Tournefortia. l. 59v. ' · · 

Totonquixochit/. De lotonqui fiebre y xochitl flor. Flor de la 
fiebre. /pomea tuberosa. f. 38. ' 

. Tzacouhxothitl. De tzacutli engrudo y xochit/ flor. Flor de. 
engrudo. Orquídea. Bletia campanil/ata. 1: 53. · · 

T zayanalquilitl. De tzayanal/i cosa hendida y quilitl verdura. 
Quehte hendido. Deanea tuberosa. f. 11. • · 

'T ziliuacc~palli. De tzihuactli junco espinoso y copalli árbol de 
. copal. Ngctocereus serpentinus. f. 48v. ' 

:Tzitziclon. De tzicoa pegarse a otra cosa. y ton pequeño. Pe­
gajosa pequeña. Selloa 11lutinosa. l. 27v., ' y 36v. • 

:T zompl'chtzin. De tzontli pelo. pacha lanudo y tzin sufijo· de 
reverencia. Pelo lanudo. Solanum uerbascifolium. f. 42v. 

T zonpilihuizpahtli. De tzompilihuiztii catarro y pa/1ili reme­
dio. Remedio para el catarro. Cedronella mexicana. 1 f. 
25v. 

:Tzonpilihuizxihuitl. De tzompi/ihuiztli catarro y .Tihuitl hierba. 
' Hierba del catarro. Ga/ium sp. ? f. l Sv. ' y 30. 
:T zopelicacococ. De tzope/ica dulce y cococ pungente. Dulce 

pungente. Hierba dulce. Sippia dulcis. 1 f. 21. • 
Tzotz~caxifiuitl. De tzotzoca verruga y xihuitl hierba. Hierlia 

de la verruga. Euphorbia he/ioscopium. f. 52v. • · 
'r zotzot/ani. De tzolzotlani lo que relumbra. Friega plato. So· 
i lanllm verbascifolium. f. 37. 
(Uelicpahtli. De ue/ic sabroso, gustoso patli remedio. Remedio 
i sabroso. Operculina o lpomea. ?. f. 32. • · 
!Uexocanauhtli. Ave de plumaje verde azulado. Anade o Pa-
¡' to. Anas g. 1 E. 42. 
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Xaltomatl. De xal/i arena y tomatl tomate. Tomate arenoso. 
Jaltomate. Saracha jaltomata. f. IOv., • 18v., H y 57v. 

Xaxocotl. De xalll arena y xocotl fruta agraria. Jocote areno· 
so. Psidium gua:Java. f. 31 • y H. 

Xexihuitl. De xexeloa dMdir. descuartizar y xihuitl hierba. 
Hierba hendida.· Umbelifera. Arraracia. ? f. 37. 

Xihuitl tonalcomockiua hahuachcho. De xihuitl. hierba y to­
nalcomochiua que crece en el verano y ahuachgo lleno de 
rocío. Hierba que se cría en el verano llena de rocío. 

·: Mir11bUis sp. f. 9v. 
Xi/oxochitl. De xilot barba de elote y xochitl llor. Flor de ca· 

bello Calliandra anomala. f. 19. 
Xiuhecapahtli. De .Yihuit/ hierba y ecapatli remedio contra el 

aire. Hierba del ecapatli. Cassia ocddentalis. l. 7. • 37, •; 
37v., 42. 52, 54 y 61. i 

Xiuhamol!i. De xihuitl hierba y amoli jabón. Hierba amole! 
lpomoea niurucoides. f. 9. • 1 

Xiuhc/oquilitl. De xihuitl hierba, elotl suave y quilitl plant¡~ 
comestible. Planta comestible suave. Quelite de milpa e'~ 
te de milpa. Bidens tetragona. f. 58v. • ·.~ 

Xiuhpahtli. De xiuhtla yerbazal y pat/i ~emedio. Remedio de'~ 
yerbazal. Tigridia sp:? Iridácea. f, 38.* y 58v. .~ 

Xiuhquecholtototl. Ave pequefia de plumas verdes y alas l fl 
cola azulada. f. 42 y 53v. j' 

Xiuhtlemaytl •. De xihuitl hierba y tlemaitl incensario. Hierb;. ~ 
. del Incensario. Pectis sp. f. 47. • j 

Xiuhtomolli. Turquesa. l. 28v., 30 y 42. ;'~ 

XiuhtontL'. De xiuh planta y tontli pequeña. Planta pequeña'¡ 
f. 20, 30v., 33 36v. y Hv. ;· 

Xoch1ocotzotl. De xochitl flor y oi:otzot/ mina de pino o tre.• 
mentina .. Trementina florida. Liquidambar styraciflua. ij 
17v., 20v., 37, 50v., y 56v. ! 

Xococquauitl. De xococ agrio y quahuitl árbol. Arbol agrio! 
ConCostegia xalapen.•is. f. 39. • j 
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Xomalin. De xom'alin jimco. /uncus. f. 60. 
Xoxouhcapahtli. De xoxouhqui verde o crudo y patli remedio. 

Rem~dio crudo. Rivea corymbosa. f. 26 y 36. 
Xoxouhqr:1. De xoxouhqui azul verdoso. V. Xoxouhqui ma­
• tlalxochitl. f. IOv .. y 14v. 

, Xoxouhqrr~ chalchi11itl. De xoxohqui azul verdoso y chalchiuitl 
jado o turquesa. f. 14v. 

Xoxouhqui matlalxochitl. De xoxouhqui azul verdoso, matliÍ/, 
azul y xoc·~itl. llor. Flor azulada. Comme/ina sp. f. IOv. • 

' 1oxouhquipatli. De xoxo11hq11i. azul verdoso y patli remédio. 
Remedio azulado. f. 14 v. 

Xoxouhqrri ytztli. De xoxouhqui azulado e itztli obsidiana. 
Obsidiana azul. f. 30. 

Yamanq11ipahtli. De yam3nqui blando y patli remedio. Re­
medio blando. Manihot angustiloba. 7 f. H. 

Y/in. De y/in aliso. Alnus sp. l. 31, 16v .. • y 18. 
Yol/oxochitl. De yolotl corazón y xochitl flor. Flor de cora~ 

zón. Ta/auma mexicana. f. 34, 31v .. 53v., ' y 56v. 
Ytzcuinpa~ili. De itzcuintli perro y pat/i remedio. Remedio 

del perro. Senedo canicida. 7 f. 27v .. • 35. 37 y 37v. 
Y yahhitl. De yauhtli de olor fuerte, Planta narcótica. Tagelts 

lucida. r. 20v .. y 50 .• 
Y yauhtli. De yauht/i planta de olor fuerte. Planta narcótica. 

Tageies lucida. f. 20v .. 50v .. y 56 • 
. Y zquixochitl. De ilquitl maíz que revienta al ser tostado y 

. xochitl flor. Flor del maiz reventador. Bourreria formosa. 
f. 39, • 39v., Hv .. y 44v. 

, Y ztac ep.itl. De izfac blanco y epatl zorrillo. Zorrillo o mo­
feta blanca. Mephitis g. l. 40. 

Y ztachuitzquahuitl. De izlac blanco y huitzquahuitl árbol es­
pinoso. Arbol espinoso. Condalia obovata. ? l. 58v., y 
59 •• 

Y ztac o,tlotl. De iztac blanco y ocelotl ocelote. Ocelote blan­
co. Fe/is g. f. 39v., y 10. 
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Yztac ocoxochitl; De izlac blanco y ol:oxochitl flor del ocotal. 1 
Blanca flor del ocotal. Didymaea mexicana. f. 7,' 3lv., 
J5, 12v., 11 y 50v. 

Y ztacpahtli. De izlac blanco y potli remedio. Remedio blanco. 
M imosacea sp. l. 16. ' 

Y ztac qunuitl. De iztac blanco u quahuitl árbol. Arbol blanco. j 
Mim•Jsacea sp. Caesa/piniaceae. ? f. 38v, ¡ 

Y ztac quetzallitztli. De iztac blanco y quetzallitztli esmeral-1 
' ¡ 

da. Esmeralda blanca. f. 1 iv. ¡ 

Y ztactlal/i, De iztac blan·.·n 11 t/a//i tierra. Tierra blanca. SaJ. j 
. f. 7. j 

Yztauhyatl; De izlac blanco. y huiyatl Qrande. Estafiate. Ar- .l 
temis1a mexicana. f. 26, 35, 37, 37v., H. 50 ·y 55v. l 

Zacamatlatin. De zacat/ zacate y mat/allin azul celeste. Za- :! 
cate azul. Comme/ina sp. f. ;i y 48. . } 

' Zohzoyatic. De zohzoyatic semeja. nte. a la palma. Palmilla. !:~ 
Stenanthium. f. 55v. : 

Zolin. Codorniz. Coturnix g. l. 12. ·· . 
. ~. 
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